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Einleitung

Damit Sie an lhrem neuen Gerat moglichst lange Freude haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die beiliegenden
Sicherheitshinweise sorgfaltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fir den Fall aufzubewahren, dass Sie sich die
Funktionen des Artikels spater nochmals ins Gedachtnis rufen mdchten. Im Rahmen standiger Produktweiterentwicklung behalten wir uns vor
zur Verbesserung technische Anderungen umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die Originalbetriebsanweisung.

Geratebeschreibung (Abb. 1)

aorON=

Ein-/ Ausschalter

Linke Schleifscheibe (grobe Kérnung)

Rechte Schleifscheibe (feine Kérnung)

Werkzeugauflage

Funkenschutzeinrichtung

Technische Daten

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Anschluss/Frequenz: | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230V~50Hz | 230V~50Hz | 230V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50Hz
Motorleistung P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Drehzahl: 2950 min” 2950 min”’ 2950 min” 2950 min”’ 2950 min” 2950 min” 2950 min”
@ Schleifscheibe: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Bohrung 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Schleifscheibe:
Gewicht: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Artikel Nummer: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG!

Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt werden, miissen die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, um die Risiken
von Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen von Personen auszuschlieBen, einschlieBlich dem folgenden:
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie diese Maschine in Betrieb nehmen. Bewahren Sie die

Sicherheitshinweise gut auf!

»  Wartung und Instandhaltung
1. RegelmaRBige Reinigung, Wartung und Schmierung. Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instandsetzung ist der

Netzstecker
zu ziehen.

2. Wartungen sind ausschlieRlich durch dafiir qualifiziertes Fachpersonal auszufiihren.

»  Sicheres Arbeiten
1. Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung!
. Unordnung am Arbeitsplatz kann Unfalle zur Folge haben.

2. Beriicksichtigen Sie die Umgebungseinfliisse
. Setzen Sie das Werkzeug nicht dem Regen aus.
L] Benutzen Sie das Werkzeug nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
L] Sorgen Sie fir gute Beleuchtung.
L] Benutzen Sie das Werkzeug nicht in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder Gasen.

3. Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag!
. Vermeiden Sie Korperberiihrungen mit geerdeten Teilen.

4. Halten Sie andere Personen fern!
. Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht das Werkzeug oder das Kabel beriihren. Halten Sie sie vom
Arbeitsplatz fern.

5. Bewahren Sie lhre Werkzeuge auf!
. Unbenutzte Werkzeuge sollten an einem trockenen, verschlossen Ort und auerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden

6. Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht!
. Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

7. Benutzen Sie das richtige Werkzeug!
= Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fiir schwere Arbeiten. Benutzen Sie Werkzeuge nicht fir Zwecke, fir die
sie nicht bestimmt sind.

8. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!
. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von bewegenden Teilen erfasst werden.
L] Beim Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9. Benutzen Sie Schutzausriistungen!
=  Tragen Sie stets eine Schutzbrille.
. Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine Atemmaske.



10. Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es nicht bestimmt ist !
] Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen, schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, 01 und
scharfen Kanten.

11. Sichern Sie das Werkstiick!

L] Benitzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstlck festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als
mit Ihrer Hand.

12. Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung!
=  Sorgen Sie fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

13. Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt!
Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser und sicherer arbeiten zu kénnen.
. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und Hinweise tiber den Werkzeugwechsel.
. Kontrollieren Sie regelmaRig das Kabel des Werkzeuges und lassen Sie es bei Beschadigungen von einem anerkannten
Fachmann erneuern.
L] Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmafig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.
] Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.

14. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose!
. Bei Nichtgebrauch des Werkzeuges, vor der Wartung und beim Wechsel wie z.B. Sageblatt.

15. Lassen Sie keine Werkzeugstecker stecken!
= Uberpriifen Sie stets vor dem Einschalten, dass Schllssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf!
. Vergewissern sie sich, dass der Schalter beim Einstecken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

17. Verlangerungskabel im Freien:
. Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

18. Seien Sie aufmerksam!

= Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie miide
sind.

19. Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Beschidigungen!

. Vor weiterem Gebrauch des Werkzeuges miissen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgféltig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgemafe Funktion untersucht werden.

. Uberpriifen sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt sind.
Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeuges
sicherzustellen.

L] Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen sachgeman durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nicht anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

. Lassen Sie beschadigte Schalter durch eine Kundendienstwerkstatt auswechseln.

. Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

20. WARNUNG!
. Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr firr Sie bedeuten.

21. Lassen Sie lhr Werkzeug durch eine Elektrofachkraft reparieren!
. Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft
ausgefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet werden, andernfalls kdnnen Unfélle fir den Benutzer entstehen.

| Zusatzliche Sicherheitsanweisungen fiir die Benutzung von Doppel-, Trocken- und Nassschleifmaschinen

Die Schleifscheiben erreichen im Betrieb hohe Drehzahlen. Bitte, beachten Sie deshalb folgende Hinweise:

@ Arbeiten Sie nie ohne Schutzbrille.
<A
Achten Sie darauf, dass die Schleifmaschine nicht von Kindern in Betrieb genommen werden kann.

0 Uberpriifen Sie regelmaRig alle Schrauben auf festen Sitz.
Der Betrieb der Schleifmaschine ohne Schutzhauben ist unzulassig.
Funkenschutzhalter und Werkzeugauflage miissen von Zeit zu Zeit nachgestellt werden.

Benutzen Sie nur einwandfreie Schleifscheiben.

A Es durfen nur Schleifkdrper verwendet werden, die Angaben tragen Uber Hersteller, Art der Bindung, Abmessung u. zuverlassige
Umdrehungszahl.

Schleifkérper sind an trockenen Orten bei moglichst gleich bleibenden Temperaturen aufzubewahren.
Zum Aufspannen der Schleifkdrper dirfen nur die mitgelieferten Spannflanschen verwendet werden.

Zum Aufspannen der Schleifkdrper dirfen nur gleich grof3e und gleich geformte Spannflanschen verwendet werden. Die Zwischenlagen
zw. Spannflansch u. Schleifkdrper miissen aus elastischen Stoffen z.B. Gummi, weicher Pappe usw. bestehen.

Die Aufnahmebohrung von Schleifkérpern darf nicht nachtraglich aufgebahrt werden.

Der Nass-Trockenschleifer ist ein Kombigerat fiir Grob und Feinschliff, die Maschine ist mit einer Trockenscheibe u. einer Nassscheibe
ausgerustet. Beachten Sie bitte, dass der Grobschliff grundsatzlich mit der Trockenscheibe durchgefiihrt wird. Den Feinschliff fihren
Sie dann mit der Nassscheibe aus, wobei ein Auflegen des Werkstiickes mit leichtem Andruck gentigt.



Kennzeichnung:

Produktsicherheit:

C€

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

Verbote:

O

Verbotszeichen, allgemein

Hineinfassen verboten!

Vor Kindern fernhalten!

am Netzstecker ziehen oder
das Gerat am Netzstecker
transportieren verboten!

Verbot das Gerat bei Regen
zu verwenden!

Warnung:
umstehende Personen
Achtung elektrische Warnung vor mussen unbedingt Warnung vor
Warnung/Achtung Spannung! herausgeschleuderten ausreichend Handverletzungen!
Teilen! Sicherheitsabstand
einhalten!
Gebote:

Bedienungsanleitung lesen!

Augen- und Gehérschutz
verwenden!

Schutzhandschuhe tragen!

Umweltschutz, Verpacku

ng:

&h

N
cd

hi¢

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafir
vorgesehen Recycling-

Stellen abgegeben werden.

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate
missen an den dafiir
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Vor Nasse schiitzen!
Achtung Zerbrechlich!
Packungsorientierung Oben!

Technische Daten:

@

(d

NetzanschluR®

Motorleistung

min -1
(Umdrehungen pro Minute)

MaRe Schleifscheibe

Bohrung Schleifscheibe

e

Mafe Schleifband

Gewicht

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufihren sind.

Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit Verkaufdatum beizufliigen.

Von der Gewéhrleistung ausgeschlossen sind unsachgeméRe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung des Gerétes, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler
Verschleil’ sind ebenfalls von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Verhalten im Notfall

Fur einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden sein.
Dem Verbandskasten entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben:

Ort des Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten
Art der Verletzungen

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste- Hilfe-MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst mdglich qualifizierte
arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.
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Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung aufgebracht sind. Eine
Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung®.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schutzt das Gerat vor Transportschaden. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach umweltvertraglichen und
entsorgungstechnischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar. Das Riickfihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fir Kinder gefahrlich sein. Es
besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie mdglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation
AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fir den Gebrauch des Gerates
notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben und mit dem Umgang und der
Wirkungsweise vertraut sind. Jugendlichen zwischen 16 und 18 Jahren ist das Arbeiten nur unter Aufsicht eines Erwachsenen gestattet.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung
Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Transport und Lagerung

A Beim Transport ist das Gerit unbedingt gegen Herunterfallen oder Umfallen zu sichern.

Bei der Einlagerung ist zu beachten, dass das Gerit an einem trockenen, fiir Kinder und Unbefugte unzugéngigen Ort
aufbewahrt wird. Reinigen Sie das Gerat vor langerer Nichtbenutzung griindlich.

Netzanschluss |

Achten sie darauf, dass vor dem Einstecken des Netzsteckers der Schalter auf der Position ,,0" steht.

Aufstellen der Schleifmaschinen |

Die Schleifmaschine ist an einem geeigneten Platz fix zu montieren. Zur Befestigung auf einer festen und ebenen Unterlage sind im
Gehauseful® 4 Bohrungen vorhanden. Die Hohe sollte so gewahlt werden, dass sich die Werkzeugauflage etwa in Ellenbogenhéhe
befindet.

Montage der Funkenschutzglaser (Abb. 2)

Aus Verpackungsgriinden sind die Schutzglaser und der Funkenschutzhalter lose beigelegt und miissen noch montiert werden.
Die nachfolgende Abbildung zeigt die Montage auf der linken Schleifmaschinenseite.
Auf der rechten Seite wird die Montage sinngemaR spiegelgleich vorgenommen.

Nachstellschutzblech
Sechskantschraube
Scheibe
Selbstsichernde Mutter
Funkenschutzglas
Sechskantschraube
Federscheibe
Selbstsichernde Mutter

Nk LN

Einstellen von Werkzeugauflage und Nachstellschutzblech

Die Werkzeugauflagen und die Nachstellschutzbleche missen so eingestellt werden, dass der Spalt zwischen Schleifscheibe und
Werkzeugauflage 3 mm, bzw. zwischen Schleifscheibe und Nachstellschutzblech 5 mm nicht Ubersteigt.

1. Schleifscheibe
2. Werkzeugauflage
3. Nachstellschutzblech

Schleifscheiben

Beim Ersatz von Schleifscheiben sollten Sie darauf achten, daR die neue Schleifscheibe zu Ihrem Gerat pallt. Das hei3t Durchmesser
der Aufnahmebohrung, AuRendurchmesser und Dicke der Scheibe miissen Ubereinstimmen. Bitte, beachten Sie die Angaben am
Leistungsschild des Gerates. Beim Kauf von Schleifscheiben sollten Sie darauf achten, daf’ die Schleifscheiben mit einer Prifnummer
versehen sind.



Nass-Schleifscheibe (GNS 200/150 #40350)

Die Nass-Schleifscheibe eignet sich besonders zum Schleifen von Messern, Stemmeisen und Schnitzwerkzeugen. Bei Verwendung
von Naturschleifstein (Sandstein), ist darauf zu achten, dass nach Gebrauch das Wasser aus dem Behalter abgelassen wird, da sich
der Schleifstein sonst von selbst auflést, bzw. unwuchtig wird.

Schleifband (nur bei GDS 150 K)

Abb. 4: Einstellknopf f. Schleifbandspurlauf
Schraube f. Schleifbandspannung
Seitliche Abdeckung

Schleifband (50 x 686 mm)

AON=

1. Schleifbandwechsel
Nur bei unterbrochener Stromzufuhr erlaubt!
Bei abgenutztem Schleifband wechseln Sie das Schleifband durch folgende Arbeitsschritte:
. Lésen Sie die 3 Kreuzschlitzschrauben, mit denen die seitliche Abdeckung befestigt ist und entfernen
Sie die Abdeckung (3).
L] Spannung des Schleifbandes an der Schraube fiir Schleifbandspannung (2) und am Einstellknopf fiir Schleifbandspurlauf
l6sen (1).
. Schleifband austauschen. Allgemein reicht eine mittlere Kérnung (K80). Eine grobe Kérnung empfehlen wir fur grobe
Schleifarbeiten und fiir den Feinschliff ist eine feine Kérnung einzusetzen.
. Nach Wechsel des Schleifbandes die Bandspannung und den Spurlauf einstellen.
2. Schleifbandspannung und Spurlauf
Die Schleifbandspannung wird Gber die Schraube fur Schleifbandspannung (2) eingestellt. Den Spurlauf mit dem Einstellknopf fir
Schleifbandspurlauf (1) so justieren, dass das Band zentrisch auf den Rollen lauft.

Wabhl der richtigen Schleifscheibe

Die Koppelschleifmaschinen sind standardmaRig mit zwei unterschiedlichen Normalkorundschleifscheiben ausgeriistet. Mit diesen
Scheiben lasst sich in der Regel der gréRte Teil der anfallenden Schleifarbeiten, wie das Scharfen von Axten, Beilen und
Schraubendrehern erledigen. Fir andere Arbeiten, insbesondere das Scharfen von Scheren, Messern und Bohrern, sowie das
Bearbeiten von gehartetem Stahl, sollten Sie entsprechend der nachfolgenden Tabelle die geeignete Schleifscheibe auswahlen. Bitte,
bedenken Sie, dass keine Schleifscheibe fir alle Anforderungen gleichermafen geeignet ist und das Ergebnis Ihrer Arbeit
entscheidend von der Wahl der richtigen Schleifscheibe abhangt.

5}
< _ o S
[0) [0 (] =] —
S = 7 o) =
I = o a N © —
= ) 2 Qo o X hrd = %) 1S
= = 3 = = £ o (2} © » S
= < . [0] [ o < . - = =
= G S| 3 @ Qo @ | N H o | & e | 3| 5 c S
2 @ o ] 5 5 c = ) © g 2 c
7] 2 5] [5] 4 =) 1S » @©
<4 £ < = a > ) < © < o € © 1% o ©
o [} 5} Q Q 2 = [5} % [3) c @ & =i = ) Q
> | W n | = = n (=) n 0 »n | D T | O 4 < O X
. . . . . Normalkorund grob
. . . . . . . . Normalkorund fein
. . . . . . ¢ | Widia (Siliziumcarbid)
. . . . . . . . Nassschleifscheibe

Schleifscheibenabnutzung |

Schleifscheiben nutzen sich naturgemaf im Laufe der Zeit ab. Dies erfordert ein regelmaRiges Nachstellen von Werkzeugauflage und
Nachstellschutzblech auf die vorgegebenen Mafie. Nach Erreichen eines bestimmten Mindestdurchmessers der Schleifscheibe ist ein
nachstellen nicht mehr sinnvoll, sondern die Schleifscheibe sollte ausgewechselt werden. Je nach Schleifscheibendurchmesser gelten
folgende Mindestdurchmesser (g = mm).

Typ GDS 125 + GDS 125 A @ min. 75 mm

Typ GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Typ GDS 175 2 min. 130 mm
Typ GNS 150/200 2 min. 110 mm
Typ GDS 200 2 min. 150 mm

Schleifscheibenwechsel (Abb. 5)

Alte Schleifscheibe entfernen, gemaR Abbildung 5. Achten Sie darauf, dass die Schraube (Pos. 4) auf der linken Seite ein
Linksgewinde besitzt, also zum Ldsen nach rechts (im Uhrzeigersinn) gedreht werden muss. Verwechseln Sie bitte nicht die beiden
Schrauben, um einen Schaden des Gewindes in der Rotorwelle zu vermeiden.

Schleifscheibenpriifung (Abb. 6) |

Vor der Montage von neuen Schleifscheiben ist eine Sicht- und Klangprobe auf mégliche Risse oder Beschadigungen durchzufihren.
Zur Klangprobe die Schleifscheibe an einem Faden frei hangen lassen, und mit einem Schraubendrehergriff oder ahnlichem (kein
Metall) leicht anschlagen. Bei mattem oder dumpfem Klang ist die Schleifscheibe beschadigt und darf nicht verwendet werden. Die
neue Schleifscheibe muss sich leicht auf den Motorflansch aufschieben lassen. Ein Auftreiben mit Gewalt, z.B. durch Hammerschlage,
ist ebenso, wie das Aufbohren einer zu kleinen Aufnahmebohrung wegen der Bruchgefahr unzulassig.

b) Montage der neuen Schleifscheibe in umgekehrter Reihenfolge. Nach der Montage von neuen Schleifscheiben muss ein Probelauf
von ca. 5 min ohne Belastung durchgefiihrt werden. Dabei ist die Umgebung, wie in den Sicherheitshinweisen erwahnt entsprechend
abzusichern.



Introduction

Please read thoroughly this operation manual and attached safety instructions to enjoy your new trimmer. We further recommend to retain the
operation manual for future references.

We reserve right to make technical changes for the purpose of improvement in the course of continuous product development.

Translation of original operating instructions.

Tool description (Pic. 1)

On/off switch

1)

2) Left grinding wheel (rough grain)
3) Right grinding wheel (fine grain)
4)
5)

Tool support

Anti-spark safety device

Technical data

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Voltage/frequency: 230 V~50Hz | 230V~50Hz | 230V~50Hz | 230V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz
Power input P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Idle speed: 2950 min” 2950 min™ 2950 min”’ 2950 min™ 2950 min™ 2950 min”’ 2950 min™
@ grinding wheel: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Bore grinding wheel: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Weight: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Order number: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

General Safety Instructions

A CAUTION!

When using electric appliances, basic preventive safety precautions must be complied with to eliminate the risk of fire, electric
shock and accidents. Make sure you read the following instructions before putting the tool into operation and that you comply

with the instructions. Keep the safety instructions safe!

» Maintenance and Servicing
1. Regular cleaning, maintenance and lubrication. Before adjusting the tool or any maintenance or repair work, you must unplug the
tool from the mains.

2. Maintenance is to be carried out only by qualified professional staff.

»  Safe work

1. Keep your workplace tidy!
L] Untidy workplace can cause accidents.

2. Pay attention to your working environment
L] Do not expose the tool to rain
. Do not use the tool in damp or wet environment
. Ensure good lighting
L] Do not use the tool near inflammable liquids or gas

3. Protect yourself against electric shocks!
. Avoid any physical contact with earthed parts.

4. Keep the tool away from others!
L] Do not let other people in particular children touch the tool or the cable. Keep them away from your workplace.

5. Tidy up your tools!
. If your tool is not used, it should be kept at a dry, locked place away from children.

6. Do not overload your tool!

. If you work within the given capacity scope, your work will be better and safer.

7. Use the right tools!
. Do not use low capacity tools for heavy work. Do not use tools for other purposes than they have been designed for.

8. Wear suitable work clothes!

L] Do not wear loose clothes or jewellery as they can get caught in the rotating parts.

. When working outdoor we would recommend wearing slip-resistant footwear.

. If you have long hair, wear a hairnet.

9. Use safety aids!
. Always wear safety glasses.

. Use a respirator mask if working in a dusty environment.

10. Do not use the cable for other purposes than it is intended for!
L] Do not use the cable to unplug the tool. Protect the cable against excessive temperatures, oil and sharp edges.

11. Fasten your work piece!

= To fasten your work piece, use clamps or a vice. This is much safer than holding it in your hands.




12. Avoid any unnatural body positions!
] Have a stable position and maintain your balance.

13. Be careful when servicing your tool!
L] Keep your tools sharp and clean to make them easier and safer to work with.
. Comply with the maintenance instructions and instructions for replacing tools.
] Check the tool cable regularly and if it is damaged have it replaced by an authorised professional.
] Check the extension leads regularly and replace them if damaged.
L] Keep all handles dry, oil and fat free.

14. Unplug from the mains!
. If you are not using the tool and before any maintenance work or replacement of, for example, the rotary saw, unplug it.

15. Do not leave any adjustable wrenches or spanners in the tool!
= Before start-up, check that you have not left any spanners or adjustable wrenches in the tool!

16. Prevent incidental start-up!
. Make sure that the switch is switched off before plugging the tool in.

17. Extension leads when outdoors:
. When outdoors use only extension leads which have been approved for this use and they are labelled accordingly.

18. Be careful!
. Be careful of what you are doing. Be sensible when working. Do not use the tool if tired.

19. Check the tool for any incidental damage!

. Before any further use, a fault free and prescribed function of safety devices or slightly damaged parts must be carefully
checked.

. Check if the rotating parts work fault free and do not seize, check for damaged parts. All parts must be assembled correctly
and must comply with the given conditions to secure a fault free operation of your tool.

. Damaged safety devices and parts must be professionally repaired or replaced by an authorised professional shop unless
stated otherwise in the instruction manual.

. Use a customer service shop to replace any damaged switches.

. Do not use any tool if the on and off switch does not work.

20. CAUTION!
. Using different extension devices and accessories may cause an accident.

21. Let a professional electrician repair your tool!
=  This tool complies with relevant safety provisions. Repairs can be carried out only by a professional electrician using original
spare parts; otherwise the user might suffer an accident.

| Additional safety instructions for the use of dual grinders and for wet and dry grinding

Grinding wheels can reach high rotations when in use. Please comply with the following instructions.
@ Never work without your safety glasses.
&5 Make sure children are not able to switch the grinder on.

0 Regularly check secure positions of all screws.
Using the grinder without protective covers is inadmissible.
The anti-spark safety holder and tool holder must be occasionally adjusted.

Use only faultless grinding wheels.

A Only grinding wheels showing information about the manufacturer, the type of coupling, dimensions and admissible rotations can be
used.

Grinding wheels should be stored at dry places with constant temperatures if possible.
To fasten the grinding wheel you should use only the attachment flanges which are a part of the delivery.

To fasten the grinding wheel, use only the attachment flanges of the same size and shape. Washers between the flange and grinding
wheel must be elastic, made for example from rubber, soft underlay etc.

No additional drilling of the attachment area of grinding wheels is allowed.

The wet/dry grinding wheel is a combined tool for rough and fine grinding. The tool has one wheel for dry grinding and one for wet
grinding. Please make sure that only the dry grinding disc is used for rough grinding. Fine grinding is done using the wet grinding wheel
whilst it is sufficient to exert only a slight pressure when grinding the work-piece.

Marking:

Product safety:

Cce

Product corresponds to
appropriate standards of
the European Union




Prohibition signs:

O

S

General prohibition mark

Do not touch inside

Keep away from children!

Do not pull the plug or
transport the appliance
by its plug!

Using the appliance
when wet prohibited!

Warning:

A\

A

Warning/attention

Beware of voltage!

Warning against thrown-
off parts!

By-standers must
unconditionally keep a
safe distance!

Warning against hand
injuries!

Commands:

O

Read the Operating
Instructions!

Wear protective glasses
and earphones!

Wear protective gloves!

Environment protection, Packaging:
° N -
<
& i A T 9]

Dispose waste
professionally so as not
to harm the environment.

Packing cardboard
material may be
delivered to collecting

Any damaged or
disposed electric or
electronic devices must
be delivered to

Protect against moisture!
Attention — brittle!
Packaging must direct

centres for recycling. appropriate collection upwards!
centres.
Technical data:
— ( ‘ ((f
Connection Maximum performance min -1 grinding wheel Bore grinding wheel

dimensions

e

grinding wheel
dimensions

Weight

Guarantee

The guarantee solely covers inadequacies caused by material defect or manufacturing defect. Original payment voucher with the sales
date needs to be submitted for any claim in the guarantee period. The guarantee does not cover any unauthorised use such as
appliance overloading, use of violence, damage as a result of any unauthorised interference or caused by foreign items. Failing to follow
the operating and assembly instructions and common wear are also not included in the guarantee.

Emergency procedures

For reasons of potential injury, a first aid box according to DIN 13164 must be available on workplace. Replenish immediately material

used from the first aid box.

If you require assistance, please give the following details:

Place of accident
Type of accident

Number of injured persons

Type of injury

Administer first aid according to injury and call for qualified medical assistance. Protect injured person against other injuries and keep

him/her in rest.

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of pictograms on the device or packaging. Description of the pictograms is given in

"Identification”" chapter.

Disposal of transport packaging
Packaging protects the device against damage during transport. Packaging materials are usually selected according to their effect on
environment and disposal methods and can therefore be recycled. Returning of the packaging back to circulation saves resources and
costs for packaging disposal. Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be dangerous for children. Risk of suffocation!

Keep these parts of the packaging out of reach of children and dispose as soon as possible.
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Operator requirements

The operator must carefully read the Operating Instructions before using the appliance.

Qualification
No special qualification is necessary to use the appliance apart from detailed instructions by an expert.

Minimum age

The appliance may only be operated by persons over 18 years of age who have been instructed in handling and operating the appliance.
Young people between 16 and 18 years of age may only work with the appliance when supervised by an adult.

An exception includes youngsters operating the appliance within their professional education to achieve necessary skills under trainer's
supervision.

Training
Using the appliance only requires appropriate instructions by an expert or reading the Operating Instructions. No special training
necessary.

Transport and storing

A The appliance must unconditionally be secured against falling or turning down during transport.

A When storing, it is necessary that the appliance is put to a dry place, inaccessible to children and unauthorised
persons. Clean the appliance thoroughly before longer putting out of operation.

Network connection |

Make sure that the switch is in the ,,0" position before plugging the tool in.

Grinder installation |

The grinder should be fixed permanently at a suitable place. To attach the grinder to a hard and flat surface, there are four drilled holes
on the grinder. The tool support should be approximately at the height of your elbow.

Assembly of the anti-spark safety shields (Pic. 2)

Because of packing reasons, safety glass and anti-spark safety holder are packaged loosely and must be attached to the tool. The
following picture shows the assembly on the left side of the grinder. The right hand side assembly is a mirror reflection of the below.

Safety metal for further adjustments
Hexagonal screw

Washer

Self-blocking nut

Anti spark safety glass

Hexagonal screw

Elastic washer

Self-blocking nut

Nk LN

Adjusting the tool support and protective metal shield for additional adjustments (Pic. 3)

The tool support and protective metal shield for additional adjustment must be adjusted in such a way that the gap between the grinding
wheel and the tool support is not bigger than 3 mm, in other words the gap between the grinding wheel and protective metal for
additional adjustment is 5 mm.

1. Grinding wheel
2. Tool support
3.  Protective metal shield for further adjustments

Grinding wheels

When replacing grinding wheels you must be careful to select a grinding wheel which is intended for your tool. This means that the
diameter of the attachment opening, the outside diameter and the thickness of the wheel must correspond. Please comply with all the
data on the tool performance label. When buying grinding wheels be careful to buy wheels with control numbers.

Wet grinding wheel (GNS 200/150 #40350)

The wet grinding wheel is suitable mostly for sharpening knives, chisels and tools for carpenters. When using a natural grinding stone
(sandstone) it is important to ensure that after the use all water is released from the tank otherwise the grinding stone will get loose, in
other words it will become unbalanced.

Sanding belt (only for GDS 150 K)

Abb. 4: Adjusting button for the sanding belt guide
Sanding belt tension screw
Side cover

Sanding belt (50 x 686 mm)

AON =
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1. Replacing a sanding belt

Only when the power supply is switched off! If the sanding belt is worn out, replace it using the following steps:

. Loosen the three screws with cross recesses which hold the side cover and take the cover off (3).

. Loosen up the sanding belt tension using the sanding belt tension screw (2) and adjusting button for the sanding belt guide
(1).

= Replace the sanding belt. Usually medium grain is adequate (K80). Rough grain is recommended for rough sanding and fine
grain for fine sanding.

. Once the sanding belt is replaced, adjust the belt tension and the guide.

2. Sanding belt tension and guide
The tension of the sanding belt is adjusted by the sanding belt tension screw (2). The guide is adjusted using the adjusting button
for the sanding belt guide (1) so that the belt runs centrically on the rollers.

Choosing the right grinding wheel

It is a standard practice that dual grinders are equipped with two different grinding wheels made of standard corundum. These
wheels can be used for most types of sharpening work - axe and screwdriver sharpening. For other work, in particular for sharpening
scissors, knives and drill bits, and for hardened steel working you must choose a suitable grinding wheel following the table below.
Please bear in mind that there is no universal grinding wheel which would be suitable for all types of work, and that the results of
your work depend on the selection of the right grinding wheel.

2 o)
_ | = ol
[0) 7)) (2] c
)] K] 9 o
2| £ S = 5] B — £
S| 3 o 3| °| 2 c | 8| ¢ S 0
c = » [0} 5} @ =}
c £ = - 0 » @© %) [ © . 2 Q
= 5) g 2 < 5 ] ] 1) e IS 13 © c g
=) 2 ® 3] o ° = 1] © a | g a
7 o 2 Q 2 c o = » kel > S 1%} ®©
[0) c Il o) = <(-“' = o = «n e = 1) o 5 © fas
et = o < c £ =] Q. O < © = Q = P Q
| |a|B || |F|Z2|a|ln|D|T|T|O0|<|0]|O
. . . . . Standard rough corundum
. . . . . . . . Standard fine corundum
. . . . . . e | Widia (carbocorundum)
. . . . . . . . Wheel for final grinding

Wear and tear of the grinding wheel |

Wear and tear of grinding wheels is quite natural over a period of time. The tool support and protective metal for further adjustments
should be regularly adjusted in order to comply with prescribed dimensions.

Once a minimal diameter of a grinding wheel is reached, no additional adjustment is purposeful and the grinding wheel must be
replaced. The following minimal diameters are applicable (g = mm).

Typ GDS 125+ GDS 125 A @ min. 75 mm

Typ GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Typ GDS 175 2 min. 130 mm
Typ GNS 150/200 min. 110 mm
Typ GDS 200 2 min. 150 mm

Replacing a grinding wheel0 (Pic. 5)

Take off the old grinding wheel, see Picture. Make sure that the screw on the left hand side (4) has a left-hand thread, so to loosen it up
you must screw it to the right (clockwise). Please do not interchange the two screws otherwise you could damage the thread in the rotor
shaft.

Checking the grinding wheel (Pic. 6) |

Before the assembly of new grinding wheels it is necessary to carry out a visual and sound check of the wheels for any potential cracks.
For the sound test let the grinding wheel hang loosely on a thread and bang it lightly with a screwdriver handle or with a similar (non-
metal) object. If the sound is dull and damped, the grinding wheel is damaged and should not be used. The new grinding wheel should
be easy to slide onto the engine flange. Using force or hammering it in is not admissible, nor is drilling of a small attachment opening as
breaking might occur.

b) The assembly of a new grinding wheel in the reverse order.

After the assembly of new grinding wheels, there should be a free load trial run for about 5 minutes. It is important to ensure compliance
with safety instructions.
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Introduction

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les consignes de
sécurité jointes. Nous vous recommandons également de conserver le mode d’emploi pour une consultation ultérieure éventuelle.

Dans le cadre du développement continu de nos produits, nous nous réservons le droit aux modifications techniques dans le but d’améliorer
nos produits. Par conséquent, les images peuvent différer.

Traduction du mode d’emploi d’origine

Description des machines (Fig. 1)

Interrupteur marche/arrét

Meule gauche (grain grossier)

1)
2)
3) Meule droite (grain fin)
4) Support d‘outil

5)

Dispositif pare-étincelles

Caractéristiques techniques

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Fiche/ Fréquence: 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Puissance absorbée P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Nombre de tours a vide: 2950 min™ 2950 min” 2950 min™ 2950 min™ 2950 min” 2950 min™ 2950 min™
Diamétre du disque: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Alésage: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Poids: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Numéro de commande: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Consignes de sécurité générales

A AVERTISSEMENT!

Lorsque des outils électriques sont utilisés, les mesures fondamentales de sécurité doivent étre observées afin d‘exclure les
risques d‘incendie, d‘électrocution et de blessures, y compris la mesure suivante: Veuillez lire et observer toutes ces informations
avant de mettre cette machine en service. Veuillez bien conserver les consignes de sécurité !

»  Entretien et maintenance

1.

2.

Nettoyage, maintenance et lubrification réguliére. Avant de procéder a un réglage, a une opération de maintenance ou a des
réparations, la fiche secteur doit étre débranchée.
Les opérations de maintenance doivent étre exclusivement exécutées par des professionnels qualifiés

»  Travaux sars

1.

Tenir la zone de travail en ordre !
. Un désordre sur le lieu de travail peut entrainer des accidents.

2. Tenir compte des influences extérieures

. Ne pas exposer I‘outil a la pluie.

L] Ne pas utiliser I'outil dans un environnement humide.

L] Assurer un bon éclairage.

L] Ne pas utiliser I'outil a proximité de liquides inflammables ou de gaz.

L] Eviter tout contact du corps avec des piéces mises a la terre.
Ne pas laisser d‘autres personnes, notamment des enfants, toucher I'outil ou le cable. Les tenir éloignées du lieu de travail.
. Les outils non utilisés doivent étre rangés dans un endroit sec et fermé et hors de la portée des enfants.
L] On travaille mieux et plus en sécurité dans la plage de performance indiquée.
L] Ne pas utiliser de machines a faible puissance pour exécuter des travaux rudes. Ne pas utiliser des outils a des fins pour

Porter des vétements de travail appropriés !
. Ne pas porter de vétements larges, ni de bijoux ; ils peuvent étre saisis par des pieces

L] En cas de travaux en plein air, le port de chaussures antidérapantes est recommandé.
L] Porter un filet en cas de cheveux longs.

3. Se protéger des électrocutions !
4. Tenir d‘autres personnes a I‘écart !
5. Ranger les outils !
6. Ne pas surcharger I‘outil !
7. Utiliser I‘outil approprié !
lesquelles ils ne sont pas prévus.
8.
en mouvement.
9

. Utiliser des équipements de protection !

. Toujours porter des lunettes de protection.
L] Utiliser un masque respiratoire en cas de travaux produisant de la poussiére.
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10. Ne pas utiliser le cable a des fins pour lesquelles il n‘est pas prévu !
] Ne pas utiliser le cable pour débrancher la fiche de la prise de courant, protéger le cable
de la chaleur, 01 et des bords pointus.

11. Bloquer la piéce a usiner!
L] Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour bloquer la piéce a usiner.
Elle est ainsi maintenue de fagon plus slire qu‘avec votre main.

12. Eviter toute attitude anormale !
] S‘assurer d‘étre dans une position slre et toujours garder I‘équilibre.

13. Entretenir les outils avec soin !
L] Maintenir les outils aiguisés et propres pour pouvoir mieux travailler et plus en sécurité.
= Observer les prescriptions de maintenance et les consignes concernant le changement d‘outil.
L] Controler régulierement le cable de I'outil et le faire remplacer par un professionnel agréé en cas d‘endommagement.
] Contrdler régulierement les rallonges et les remplacer si elles sont endommagées.
L] Tenir les poignées séches et exemptes d‘huile et de graisse.

14. Débrancher la fiche de la prise de courant !
= En cas de non-utilisation de I'outil, avant la maintenance et lors du changement, comme par exemple, la lame de scie.

15. Ne pas laisser des fiches d‘outils branchées !
. Toujours s‘assurer, avant la mise en marche, que les clés et les outils de réglage sont enlevés.

16. Eviter toute mise en marche non intentionnelle !
. S‘assurer que l'interrupteur est a I'arrét lors du branchement de la fiche dans la prise de courant.

17. Rallonge a I‘extérieur :
= Al'extérieur, utiliser uniquement des rallonges homologuées et comportant les marques conséquentes.

18. Etre attentif !
. Veiller a ce que vous faites. Procéder au travail avec prudence. Ne pas utiliser I'outil si vous étes fatigué.

19. S‘assurer que l‘outil ne présente pas d‘éventuels dommages !

. Avant de continuer a utiliser I‘outil, il faut s‘assurer avec précaution que les dispositifs de protection ou des pieces légerement
endommagées fonctionnent parfaitement et conformément a I'utilisation prévue.

. Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne se bloquent pas et s‘assurer que des piéces ne sont pas
endommagées. Toutes les pieces doivent étre montées correctement et toutes les conditions doivent étre remplies pour
assurer le bon fonctionnement de I‘outil.

. Les dispositifs de protection et les pieces endommagées doivent étre réparés de fagon conforme ou remplacés par un service
professionnel agréé, sauf indication contraire dans le présent mode d‘emploi.

. Faire remplacer des interrupteurs endommagés par un service clientéle.

. Ne pas utiliser d‘outils sur lesquels I'interrupteur ne peut pas étre mis en marche et a l'arrét.

20. AVERTISSEMENT!
= L'utilisation d‘autres outils de mise en ceuvre et d‘autres accessoires peut signifier un risque de blessure pour vous.

21. Faire réparer votre outil par un électricien professionnel !
. Cet outil est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent étre exécutées que par un électricien
professionnel et en utilisant des piéces de rechange d‘origine, sans quoi des accidents peuvent survenir pour l‘utilisateur.

| Instructions de sécurité supplémentaires pour I‘utilisation d‘affiteuses doubles, a sec et a eau.

Les meules atteignent des vitesses élevées pendant le fonctionnement. Veuillez observer les consignes suivantes :
@ Ne jamais travailler sans lunettes de protection.
&Y Veiller a ce que l‘affiteuse ne puisse pas étre mise en service par des enfants.

0 Vérifier régulierement que toutes les vis sont bien positionnées.
L‘utilisation de I‘affiteuse sans capots de protection n‘est pas autorisée.
Les supports pare-étincelles et le support d‘outil doivent étre réajustés de temps a autre.

Utiliser uniquement des meules en bon état.

A Seuls des corps d‘affitage comportant des indications concernant le fabricant, le type de liaison, les dimensions et le nombre de
tours admis ne peuvent étre utilisés.

Les corps d'affitage doivent étre conservés dans des endroits secs a des températures les plus constantes possibles.
Pour fixer les corps d‘affatage, on ne doit utiliser que les brides de serrage fournies.

Pour fixer les corps d‘affatage, seules des brides de serrage de méme grandeur et de méme forme sont utilisées. Les couches
intermédiaires entre la bride de serrage et le corps d‘affitage doivent étre en matiéres élastiques, par exemple, caoutchouc, carton
souple, etc....

L‘alésage de montage de corps d‘affitage ne doit pas étre percé ultérieurement.

L‘affiteuse a eau et a sec est un appareil mixte destiné a un affitage grossier et de finition ; la machine est dotée d‘une meule a sec et
d‘une meule a eau. Il convient d‘observer le fait que I‘affitage grossier est généralement effectué avec la meule a sec. Ensuite,
I‘affitage-finition doit étre exécuté avec la meule a eau ; la pose de la piece a usiner avec une pression légére suffit.
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Symboles:

Sécurité du produit:

C€

Produit répond aux
normes correspondantes
de la CE

Interdiction:

O

S,

®

Interdiction, générale,
(en association avec un
autre pictogramme)

Défense d’introduire les
mains

Tenir a I'écart des
enfants!

Défense de tirer sur le
cable

Ne pas exposer a la pluie

Avertissement:

A

A\

A

Avertissement: tension

Avertissement — objets

Respectez la distance de

Mise en garde contre les

Avertissement/Attention . . PN ]
électrique dangereuse volants sécurité blessures aux mains!
Consignes:
Lisez le n]oqg d gmp|0| Portez des lunettes et Utilisez des gants de
avant I'utilisation. . h
des gants de protection! protection
Protection de I’environnement, Emballage:
S N E r N/
&n D I
— v 1

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I’environnement.

Déposez I'emballage en
carton au dépdbt pour
recyclage.

Déposez les appareils
électriques ou
électroniques défectueux
et/ou destinés a
liquidation au centre de
ramassage
correspondant.

Protégez de I'humidité!
Attention — fragile!
Sens de pose!

Caractéristiques techniques:

2| |

¢

(

Fiche

Puissance maximale

min -1 (tours/minute)

Diamétre du disque

Alésage des meules

e

Dimensions de la bande
abrasive

Poids

Guarantee

The guarantee solely covers inadequacies caused by material defect or manufacturing defect. Original payment voucher with the sales
date needs to be submitted for any claim in the guarantee period. The guarantee does not cover any unauthorised use such as
appliance overloading, use of violence, damage as a result of any unauthorised interference or caused by foreign items. Failing to follow
the operating and assembly instructions and common wear are also not included in the guarantee.

Conduite en cas d’urgence

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail doit étre équipé d’'une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est nécessaire
de compléter immédiatement le matériel pris dans I'armoire a pharmacie.

Si vous appelez les secours, fournissez les renseignements suivants: Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez rapidement les premiers secours. Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-

le.
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Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des significations
individuelles se trouve dans le chapitre « Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de fagon a ce qu'il
réponde aux regles de protection de I'environnement et de liquidation des déchets, par conséquent, il peut étre recyclé. La remise de
'emballage dans le circuit de matiéres permet d’économiser des matiéres premieres et de réduire les déchets. Des parties de
I'emballage (telles que films, styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger d’étouffement! Rangez les parties de
'emballage hors de portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Exigences a I’égard de I'opérateur

L’'opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser I'appareil.

Qualification
Mis a part l'instruction détaillée par un spécialiste, aucune autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de plus de 18 ans, ayant été familiarisées avec sa manipulation et son
fonctionnement. Les adolescents entre 16 et 18 ans peuvent utiliser I'appareil uniquement sous la surveillance d’'un adulte.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation
L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement I'instruction par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une formation spéciale
n’est pas nécessaire.

Transport et stockage

A Protégez I'appareil lors du transport de la chute et du basculement.

Veillez a ce que I'appareil soit rangé dans un endroit sec, inaccessible aux enfants et personnes non autorisées. Avant de
ranger I’appareil pour une durée prolongée, nettoyez-le soigneusement.

Branchement au secteur |

Veiller a ce que l'interrupteur soit en position «0» avant le branchement de la fiche secteur.

Installation des affateuses |

L‘affGteuse doit étre montée de facon fixe dans un endroit approprié. Pour le montage sur une surface stable et plane, 4 alésages sont
prévus dans le pied du boitier. La hauteur doit étre choisie de sorte que le support de I‘outil se trouve environ a la hauteur du coude.

Montage des verres pare-étincelles (Fig. 2)

Pour des raisons liées a I‘emballage, les verres de protection et le support pare-étincelles sont fournis séparément et doivent étre
montés. L'illustration ci-aprés montre le montage sur le c6té gauche de I'afflteuse. Sur le c6té droit, le montage s‘effectue avec le
méme jeu et de la méme fagon.

Téle de protection d‘ajustage
Vis a téte hexagonale
Disque

Ecrou indesserrable

Verre pare-étincelles

Vis a téte hexagonale
Rondelle élastique

Ecrou indesserrable

NN

Réglage du support d‘outil et de la tole de protection d‘ajustage

Les supports d‘outils et les toles de protection d‘ajustage doivent étre réglés de fagon a ce que la fente entre la meule et le support
d‘outil ne dépasse pas 3 mm et/ou entre la meule et la tole de protection d'ajustage 5 mm.

1. Meule
2. Support d‘outil
3. Téle de protection d‘ajustage

Meules

Lors du remplacement de la meule, il faut veiller a ce que la meule neuve soit adaptée a votre appareil. Cela signifie que le diametre
de l'alésage de montage, le diamétre extérieur et I'‘épaisseur du disque doivent étre adaptés les uns aux autres. Observer les
indications figurant sur la plaque signalétique de I‘appareil. Lors de I'achat de meules, il convient de veiller a ce que les meules soient
dotées d‘un numéro de contréle.

Meule a eau (GNS 200/150 #40350)

La meule a eau convient en particulier pour afflter les lames, les ciseaux et les outils a ciseler. Lors de I‘utilisation d'une pierre a
affater naturelle (grés), il faut veiller a ce que I‘eau soit évacuée du récipient apreés I‘utilisation, sans quoi la pierre a afflter se dissout
d‘elle-méme et/ou est déséquilibrée.
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Bande abrasive (uniquement avec GDS 150 K)

Fig. 4: 1 Bouton de réglage pour la circulation de la bande abrasive
2 Vis pour la tension de la bande abrasive

3  Capot latéral
4

Bande abrasive (50 x 686 mm)

1. Changement de la bande abrasive autorisé uniquement lorsque I‘alimentation électrique est coupée!

= Lorsque la bande abrasive est usée, il faut remplacer la bande abrasive en procédant aux opérations suivantes :

= Desserrer les 3 vis cruciformes avec lesquelles le capot latéral est fixé et enlever le capot (3).

= Lacher la tension de la bande abrasive sur la vis pour la tension de la bande abrasive (2) et sur le bouton de réglage pour la
circulation de la bande abrasive (1).

= Remplacer la bande abrasive. En général, un grain moyen (K80) suffit. Nous recommandons d‘utiliser un grain grossier pour
les travaux d‘affltage grossier et un grain fin doit étre utilisé pour Iaffttage-finition.

= Apres remplacement de la bande abrasive, régler la tension et la circulation de la bande.

2. Tension et circulation de la bande abrasive
. La tension de la bande abrasive se régle a I‘aide de la vis pour la tension de la bande abrasive (2). Ajuster la circulation avec
le bouton de réglage pour la circulation de la bande abrasive (1) de fagcon a ce que la bande circule au centre sur les
rouleaux.

Choix de la meule appropriée

Les machines coulisse-manivelle sont généralement dotées de 2 différentes meules en corindon normales. Ces meules permettent, en
regle générale, d'exécuter la majeure partie des travaux d‘affitage, tels que I‘affitage de haches, de haches a main et de tournevis.
Pour d‘autres travaux, notamment I'affitage de ciseaux, de couteaux et de forets ainsi que pour le traitement de |‘acier trempé, vous
devez choisir la meule appropriée en fonction du tableau ci-aprés. Il convient de souligner qu‘aucune meule n‘est appropriée de la
méme fagon pour toutes les exigences et que le résultat de votre travail dépend en trés grande partie du choix de la meule appropriée.

Ebauchoir
Couteau a ciseler
Outils de fission
Ciseaux

Métal dur

Fente grise
Aluminium

Verre

Céramique

Acier non trempé
Cuivre

Dégrossissage
Affatage-finition
Tournevis
Burin

Couteau
Ciseau a bois

Corindon normal grossier

. . . . . . . . Corindon normal fin

. . . . . . e | Widia (carbure de silicium)

. . . . . . . . Meule a eau

Usure de la meule |

Les meules s‘usent naturellement au fil du temps. Un ajustage régulier du support de I‘outil et de la tole de protection d‘ajustage aux
dimensions spécifiées est donc nécessaire. Quand un certain diamétre minimum de la meule est atteint, un ajustage n'est plus utile,
mais la meule doit étre remplacée. Suivant le diameétre de la meule, les diametres minimum suivants sont valables (g = mm).

Typ GDS 125+ GDS 125 A @ min. 75 mm

Typ GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Typ GDS 175 2 min. 130 mm
Typ GNS 150/200 2 min. 110 mm
Typ GDS 200 2 min. 150 mm

Changement de la meule (Fig. 6)

Enlever I'ancienne meule conformément a lillustration. Veiller a ce que la vis (pos. 4) possede un filet gauche sur le c6té gauche ; pour
la desserrer, il faut tourner vers la droite (dans le sens des aiguilles d’'une montre). Ne pas confondre les 2 vis afin d’éviter un
endommagement du filet dans I'arbre du rotor.

Contréle de la meule (Fig. 6)

Avant le montage de meules neuves, un essai visuel et de résonance quant a d‘éventuelles fissures ou dommages doit étre effectué.
Pour I'essai de résonance, laisser suspendre la meule a un fil et frapper [égérement avec une poignée de tournevis ou un autre objet
(pas de métal). En cas de son mat ou sourd, la meule est endommagée et ne doit pas étre utilisée. La meule neuve doit s‘enfoncer
légérement sur la bride du moteur. Un alésage forcé, par exemple par des coups de marteau, est, comme le pergage d‘un trou de
montage trop petit en raison du risque de rupture, n‘est pas autorisé.

b) Montage de la meule neuve dans |‘'ordre inverse. Aprés le montage de meules neuves, un essai de fonctionnement d‘environ 5 mn
doit étre effectué sans charge. Ainsi, I'environnement doit étre protégé, tel que cela est mentionné dans les consignes de sécurité.
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Uvod

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle radost, pfectéte si prosim pfed uvedenim do provozu peclivé navod k obsluze a
pfilozené bezpecénostni pokyny. Dale doporu¢ujeme, abyste si navod k pouziti uschovali pro pfipad, Ze byste si pozdéji chtéli znovu
pfipomenout funkce vyrobku. V ramci neustalého dal$iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét technické zmény za Géelem vylepSeni.

Preklad originalniho navodu k provozu.

Popis strojti (Obr. 1)

RN~

Zapinac¢ / vypinaé

Levy brusny kotou€ (hruby)
Pravy brusny kotou¢ (jemny)
Opéra nastroje

Zafizeni pro ochranu proti jiskram

Technické udaje

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Pripojkal Frekvence: 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Max. vykon P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Rozsah otaéek: 2950 min” 2950 min” 2950 min” 2950 min” 2950 min”’ 2950 min”" 2950 min™’
Primér kotouce: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Vrtani brusné kotouce: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Hmotnost: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Objednaci éislo: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Vseobecné bezpecnostni predpisy

A VYSTRAHA!

PFi pouzivani elektrického naradi je treba dodrzovat zakladni opatieni pro prevenci urazt, aby se vylouéilo nebezpeci pozaru, tderu

elektrickym proudem a poranéni osob. Proctéte si vSechny tyto pokyny a dodrzujte je, nez stroj spustite.
Tyto bezpecnostni pokyny dobie uschovejte !

» Udrzba a péée

1. Pravidelné cisténi, udrzba a mazani. Pfed kazdym sefizovanim, udrzbou nebo opravou vytahnéte zastréku ze sité.

2. Udrzbu necht provadi vyhradné odbornici.

> Bezpecnost prace
1. Udrzujte své pracovisté v poradku!
. Nepofadek na pracovisti mdze mit za nasledek urazy.

2. Berte ohled na vlivy okoli
. Stroj nevystavujte desti.
. Nepouzivejte stroj v mokrém ani vihkém prostiedi.
. Zaijistéte dobré osvétleni.
. Stroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych kapalin nebo plyn(.

3. Chraiite se pred uderem elektrickym proudem!
=  Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi ¢astmi.

4. Udrzujte v dostatecné vzdalenosti od ostatnich osob!

=  Ostatni osoby, zejména déti nenechte dotykat kabelu. UdrZujte je v dostate¢né vzdalenosti od svého pracovisté.

5. Své nastroje dobre ukladejte!
. Nastroje, které nepouzivate, byste méli ulozit na suchém, uzaméeném misté mimo dosah déti.

6. Svij stroj nepretézujte!
. Lépe a bezpecnéji budete pracovat pfi vykonu, na ktery je stroj dimenzovan.

7. Pouzivejte spravné nastroje!

. Na tézké prace nepouzivejte stroje s malym vykonem. Nastroje nepouZivejte k u¢elim, ke kterym nejsou uréeny.

8. Noste vhodné pracovni obleceni!
. Nenoste Siroky odév ani Sperky, mohly by se zachytit do pohyblivych ¢asti stroje.
. PFi praci venku doporu€ujeme obuv s protiskluzovou podrazkou.
. Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku.

9. Pouzivejte ochranné vybaveni!

. Vzdy noste ochranné bryle.
. V pfipadé prasnych praci pouzijte ochrannou dychaci masku.
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10. Kabel nepouzivejte k ucelim, k nimz neni uréen !
= Kabel nepouzivejte k vytahovani zastréky ze sité, chrarnite jej pfed vysokymi teplotami, olejem a ostrymi hranami.

11. Brouseny material zajistéte!
= K zajisténi brouseného materialu pouzijte upinaci zafizeni nebo svérak. Material tak bude zajistén Iépe, nez kdyz jej budete
pfidrzovat rukou.

12. Vyvarujte se nenormalniho drzeni téla!
= Zajistéte si stabilitu tak, abyste vzdy udrzeli rovnovahu.

13. Pecujte o své nastroje!
= Nastroje udrzujte Cisté a ostré — budete pracovat |épe a bezpecné;ji.
Dodrzujte predpisy o udrzbé a pokyny pro vyménu nastroju.
Pravidelné kontrolujte kabel stroje a v pfipadé poSkozeni jej nechte vyménit u odbornika.
Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabel a v pfipadé poSkozeni jej vymérite.
Rukojeti udrzujte Cisté, beze stop oleje a tuku.

14. Vytahnéte zastréku ze zasuvky!
= Pokud stroj nepouzivate, pfed udrzbou nebo pfi vyméné napf. pilového kotouce.

15. Nikdy nenechavejte ve stroji zasunuté nastroje!
= Pfed zapnutim stroje vzdy zkontrolujte, Ze jsou odstranény veskeré klie a sefizovaci nastroje.

16. Zabrante neumysinému zapnuti stroje!
=  Pfi zapojovani zastréky do zasuvky se ujistéte, Ze spinac je v poloze ,vypnuto®.

17. Prodluzovaci kabel pro venkovni pouziti:
= Venku pouzivejte pouze povolené prodluzovaci kabely s odpovidajicim oznacenim.

18. Bud'te pozorni!
= Davejte pozor na to, co délate. K praci pfistupujte rozumné. Stroj nepouzivejte, jste-li unaveni.

19. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen!

= Pfed dalSim pouzivanim stroje je tfeba peclivé prohlédnout ochranna zafizeni a lehce poSkozené soucasti, zda jesté bezvadné
funguji.

= Zkontrolujte, zda pohyblivé soucasti funguji bezvadné a nejsou vzpri¢ené nebo poSkozené. VeSkeré soucasti musi byt spravné
namontované a musi splfiovat v§echny podminky tak, aby byl zaji§tén bezvadny provoz stroje.

= Poskozena ochranna zafizeni a soucasti je tfeba nechat opravit nebo vyménit v autorizované dilné, neni-li v ndvodu k pouZziti
uvedeno néco jiného.

= Poskozené spinace nechte vymeénit v servisni dilné.

= Nepouzivejte stroje, u kterych nejde zapnout a vypnout spinac.

20. VYSTRAHA!
. Pouzivani jinych nastavcl a jiného pfisluSenstvi pro Vas mize znamenat nebezpeci poranéni.

21. Stroj si nechte opravit u odbornika!
= Tento stroj splfiuje pFislusna bezpeénostni ustanoveni. Opravy smi provadét pouze odborny elektrikaf s pouzitim originalnich
nahradnich dild. V opaéném piipadé hrozni nebezpedi Urazu uzivatele.

| Pridavné bezpecnostni pokyny pro pouzivani dvoukotoucové brusky a brusky pro brouseni za mokra a za sucha

Brusné kotouce dosahuji za provozu vysokych otacek. Proto, prosim, dodrzujte nasledujici pokyny:
@ Nikdy nepracujte bez ochrannych bryli.
@ Uvédomte si, ze brusku nemohou spoustét déti.

0 Pravidelné kontrolujte pevné ulozeni v§ech Sroubd.
Provoz brusky bez ochrannych krytl je nepfipustny.
Obc¢as je tfeba sefidit drzak ochrany proti jiskrdm a opéru nastroje.

Pouzivejte pouze bezvadné brusné kotouce.

A Je dovoleno pouZivat pouze brusné kotouce s udaji o vyrobci, druhu vazby, rozmérech a poctu otacek.
Brusné kotou¢e uchovavejte na suchych mistech pokud mozno pfi konstantni teploté.
K upevnéni brusnych kotoucl je dovoleno pouzit pouze upinaci pFiruby, které jsou soucasti dodavky.

K upevnéni brusnych kotou¢l se smi pouzivat pouze stejné velké upinaci pfiruby stejného tvaru. Vlozky mezi upinaci pfirubou a
brusnym kotou¢em musi byt z pruznych materiald, napf. gumy, mékké lepenky atd.

Upinaci otvor brusnych kotou¢t neni dovoleno vrtanim zvétSovat.

Bruska pro brouSeni za mokra a za sucha je kombinovanym pfistrojem pro hrubé a jemné brou$eni, stroj je vybaven kotou¢em pro
brouseni za mokra a za sucha. Dbejte, prosim, abyste hrubé brouseni provadéli zasadné kotou¢em pro brouseni za sucha. Jemné
brouseni pak provadeéijte s kotou¢em pro brouseni za mokra, pfi¢emz staci brouSeny material lehce pfitisknout.
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Oznaceni:

Bezpecnost produktu:

C€

Produkt odpovida
pfisluSnym normam a

smérnicim EU
Zakaz:

O

S

®

Zakaz, vSeobecny
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Zakaz sahani dovnitf

Uchovavejte mimo dosah
déti!

Zakaz tahani za kabel

PFistroj nevystavujte desti

Vystrazny pokyn:

A\

A\

A

Vystraha pred

Dodrzujte bezpe¢nostni

Varovani pfed poranénim

Vystraha/Pozor nebezpecnym Vystraha pred odstu vl
elektrickym napétim poletujicimi objekty P FUKy:
Prikazy:
Pred pouZitim si pfectéte Pouzivejte ochranné Pouzivejte ochranné
navod k obsluze bryle a sluchatka rukavice
Ochrana zivotniho prostredi, Obal:
- N " -
&n (il |
— 1

o —

Odpad zlikvidujte
odborné tak, abyste
neskodili zivotnimu

prostredi.

Obalovy material z
lepenky Ize odevzdat za
ucelem recyklace do
sbérny.

Vadné a/nebo
likvidované elektrické Ci
elektronické pristroje
musi byt odevzdany do
prisluSnych sbéren.

Chrarite pred vihkem!
Pozor — kiehkeé!
Obal musi sméfovat
nahoru!

Technické udaje:

2 |

1M

e

({

PFipojka

Maximalni vykon

min -1 (otacek za minutu)

Brusného kotouce
rozmeéry

Vrtani brusné kotouce

e

Rozméry brusného pasu

Hmotnost

Zaruka

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zpGsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou.
PFi reklamaci v zaru¢ni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi pfedméty.
Nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a normalni opotfebeni rovnéz nespada do zaruky.

Chovani v pripadé nouze

Kvili pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z lékarnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

Misto nehody

Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékafskou pomoc. Chrarite zranéného

pfed dalSimi urazy a
uklidnéte jej.
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Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete v kapitole
,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pred poskozenim pfi pfepravé. Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti viici Zivotnimu
prostfedi a zpusobu likvidace a Ize je proto recyklovat. Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje naklady na likvidaci
odpadu. Casti obalu (napf. félie, styropor) mohou byt nebezpeéné pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji zlikviduijte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouZitim pfistroje pozorné precist navod k obsluze.

Kvalifikace
Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 18 let a byly seznameny s jeho obsluhou a funkci. Mladistvym mezi 16. a 18. rokem je
prace povolena jen pod dohledem dospélé osoby. Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti pod dohledem Skolitele.

Skoleni
Pouzivani pfistroje vyZzaduje pouze odpovidajici pouceni odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni neni nutné.

Preprava a skladovani

A PFi pfepravé je tfreba pristroj bezpodminecné zajistit proti spadnuti nebo preklopeni.

A Pri uskladnéni je tfreba dbat, aby byl pfistroj ulozen na suchém misté, nepfistupném pro déti a nepovolané osoby.
Pred delSim odstavenim pfistroj dikladné vycistéte.

Zapojeni do sité |

Dbejte, aby pfed zasunutim zastrcky do sité byl spina¢ v poloze ,0“.

Instalace brusek |

Brusku namontujte na pevno na vhodném misté. K upevnéni na pevnou a rovnou podlozku jsou v patni ¢asti skfiné k dispozici 4 otvory.
Vy$ku zvolte tak, aby opéra pro nastroj byla pfiblizné ve vysce lokta.

Montaz skel na ochranu proti jiskram (Obr. 2)

Z dtvodu baleni jsou skla a drzak na ochranu proti jiskram pfiloZzeny volné a je tfeba je namontovat.
Nasledujici obrazek ukazuje montaz na levou stranu brusky.
Na pravé strané se montaz provede zrcadlové.

Ochranny stavéci plech
Sroub se Sestihrannou hlavou
Podlozka

Samojistna matice

Sklo na ochranu proti jiskram
Sroub se Sestihrannou hlavou
Pruzna podlozka

Samojistna matice

N>R WN=

Nastaveni opéry nastroje a stavéciho ochranného plechu (Obr. 3)

Opéry pro nastroj a stavéci ochranné plechy je tfeba nastavit tak, aby mezera mezi brusnym kotou¢em a opérou nastroje nepfekrocila 3
mm, resp. mezera mezi brusnym kotou¢em a ochrannym stavécim plechem nepfekroc€ila 5 mm.

1.  Brusny kotou¢
2. Opéra nastroje
3. Ochranny stavéci plech

Brusné kotouce

Pfi vyméné brusnych kotou¢t byste méli dbat na to, aby se novy brusny kotou¢ hodil k Vas$i brusce. To znamen4, Ze musi odpovidat
pramér upinaciho otvoru, vnéjsi primér a tloustka kotouce. Dbejte, prosim, na Udaje na vykonovém stitku stroje. Pfi koupi brusnych
kotou€u byste si méli uvédomit, Ze jsou opatfeny zkuSebnim &islem.

Kotoué pro brouseni za mokra (GNS 200/150 #40350) |

Kotou¢ pro brouseni za mokra se hodi zejména k brouseni nozu, dlat a pofizd. PFi pouziti pfirodniho brusného kotouce (z piskovce) je
tfeba vodu z nadrze po pouziti vypustit, nebot’ se brusny kotou€ jinak sam uvolni resp. ztrati vyvazenost.

21



Brusny pas (pouze pro GDS 150 K)

Obr. 4: Stavéci knoflik pro vedeni drahy pasu
Sroub pro napéti pasu

Bocni kryt

Brusny pas (50 x 686 mm)

AON=

1.  Vymeéna brusného pasu
Vyména je dovolena pouze po preruseni pfivodu proudu do stroje!
Opotfebeny brusny pas vymérnte takto:
L] Povolte 3 Srouby s kfizovou drazkou, pomoci nichz je upevnén bocni kryt a kryt (3) sejméte.
L] Pomoci Sroubu pro napéti pasu (2) a stavéciho knofliku pro vedeni brusného pasu (1) uvolnéte napéti pasu.
= Brusny pas vymeénte. Pro obecné pouziti staci stfedni zrnitost (K80). Hruby brusny pas doporuc¢ujeme pro hrubé brouseni a
pro jemné brouSeni pouZijte brusny pas o malé zrnitosti.
. Po vyméné brusného pasu nastavte spravné napéti a drahu vedeni brusného pasu.

2. Napéti a draha vedeni brusného pasu.
Napéti brusného pasu se nastavi pomoci Sroubu (2). Drahu vedeni pasu nastavite pomoci stavéciho knofliku (1) tak, aby pas byl

na vodicich valeccich vystredény.

Vybér spravného brusného kotouce

Kombinované brusky jsou standardné vybaveny dvéma rdznymi korundovymi brusnymi kotouci. Pomoci téchto kotouct Ize zpravidla
zajistit vétSinu potfebného brouseni, jako ostfeni seker a Sroubovaku. Pro ostatni prace, zejména ostfeni nizek, nozl a vrtakd a
obrabéni tvrzené oceli byste si méli vybrat vhodny brusny kotou¢ podle tabulky. Uvédomte si, prosim, Ze Zadny brusny kotou¢ neni
stejné vhodny pro vSechny pozadavky a Ze vysledek Vasi prace rozhodujici mérou zavisi na volbé vhodného kotouce.
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. . . . Korund hl’Uby
. . . . . . . . Korund jemny
. . . . . . . Widia (slinuty karbid)
. . . . . . . . Kotou¢ pro brouseni za
mokra

Opotiebeni brusnych kotoucu

Brusné kotouce se pfirozené v prabéhu doby opotiebovavaji. To vyZzaduje pravidelné sefizovani opéry nastroje a stavéciho ochranného

plechu na pfedepsané miry.
Po dosazeni ur€itého minimalniho primeéru brusného kotouée uz neni dalsi sefizovani ucelné, ale brusny kotou¢ je tfeba vyménit. V

zavislosti na prdméru brusného kotouce plati tyto minimalni praméry (& = mm).

Typ GDS 125 + GDS 125 A @ min. 75 mm

Typ GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Typ GDS 175 2 min. 130 mm
Typ GNS 150/200 2 min. 110 mm
Typ GDS 200 2 min. 150 mm

Vymeéna brusnych kotouct (Obr. 5)

Stary brusny kotou¢ odmontujte podle obrazku. Dbejte na to, aby Sroub (pol. 4) na levé strané mél levotoCivy zavit, tedy aby se musel
za Ucelem povoleni otacet vpravo (ve sméru hodinovych ruci¢ek). Dejte pozor, abyste Srouby nezaménili, jinak by mohlo dojit
k poskozeni zavitu hfidele rotoru.

Kontrola brusnych kotouct (Obr. 6)

Pfed montazi novych brusnych kotoucl je tfeba vizualni a zvukovou kontrolou zjistit, zda kotouce nejsou prasklé nebo poSkozené. Pfi
zvukové kontrole zavéste brusny kotou¢ volné na nit a rukojeti Sroubovaku nebo podobnym predmétem (nikoliv kovovym) lehce udefte.
V pfipadé matného ¢i tupého zvuku je brusny kotou€ poskozen a nesmi se pouzit. Novy brusny kotou¢ se musi nechat snadno
nasunout na pfirubu motoru. Pfi montazi na pfirubu se nesmi pouzit nasili, napf. udery kladiva, ani pfili§ maly otvor navrtat — nebezpeci
prasknuti.

b) Montaz nového brusného kotouc¢e v opaéném poradi. Po montazi novych brusnych kotoucl je nutno provést cca pétiminutovy
zku$ebni chod bez zatiZeni. Pfi tom je tfeba odpovidajicim zplisobem zajistit okoli (viz bezpecnostni pokyny).
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Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali Co mozno najdihsie radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky pozorne navod na
obsluhu a prilozené bezpecnostné pokyny. Dalej odporiéame, aby ste si navod na pouZitie uschovali pre pripad, Ze by ste si neskor chceli
znovu pripomenut funkcie vyrobku. V rdmci neustaleho dal$ieho vyvoja vyrobku si vyhradzujeme pravo vykonavat technické zmeny s cielom

vylepSenia.

Preklad originalneho navodu na prevadzku.

Popis stroja (Obr. 1)

1) Spina¢

2) Lavy brasny kotu¢ (hruba zrnitost)
3) Pravy brasny kotu¢ (jemna zrnitost)
4) Nastrojova podlozka

5) Ochranné zariadenie proti iskram

Technické udaje

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Napatie/frekvencia: 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Vykon motora P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Otacky: 2950 min”’ 2950 min”’ 2950 min”’ 2950 min” 2950 min”’ 2950 min” 2950 min”’
@ Priemer kotugéa: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Vrtanie brusne kotuce: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Hmotnost 5,2 kg 5,2 kg 7,5kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Objednavacie Cislo: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Vseobecné bezpecnostné predpisy

A UPOZORNENIE!

Pri praci s elektrickymi strojmi je nutné dodrziavat’ vSetky stanovené bezpe€nostné predpisy, €im moézete predist’ rizikam vzniku
poziaru, zasahu elektrickym priudom ako aj inym poraneniam oséb. Pred uvedenim stroja do prevadzky si preto pozorne precitajte a
nasledne dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny!

e Udrzba

1. Pravidelné Cistenie, mazanie a udrzba. Pred kazdou upravou vytiahnite zastrcku zo siete.
2. Udrzbu smie vykonavat vyluéne kvalifikovany odborny personal.

e Bezpecéna praca

1. Svoje pracovné prostredie udrzujte v ¢istote a poriadku!
e Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok nehodu.

2. Zohladnite vplyvy prostredia
e Stroj nevystavujte dazdu.

Stroj nepouzivajte vo vlhkom, resp. mokrom prostredi.

L]
e Zabezpecte dobré osvetlenie.
L]

Vyhnite sa praci v blizkosti horfavych latoka plynov.

3. Chrante sa pred zasahom elektrickym priadom!

e Vyhybajte sa dotyku tela s uzemnenymi ¢astami.

4. Zabezpecte patriény odstup nepovolanych osé6b od stroja!
e Dbaijte na to, aby iné osoby, najma deti, neprisli do styku so strojom alebo s kablom.

5. Stroje a naradie uskladnujte!

e Stroje po pouziti odloZte na suché, uzavreté miesto, mimo dosah deti.

6. Stroj nepretazujte!

e Pripraci dbajte na to, aby ste neprekro€ili stupen vykonu stroja.

7. Zvolte stroj primerany druhu prace!
e Prinaro¢nejSich pracach nepouzivajte vykonnostne slabSie stroje.

8. Noste vhodny pracovny odev!

e Pripraci sa vyhybajte volnému odevu alebo Sperkom, ktoré mézu byt pohyblivymi Eastami stroja zachytené.

e V pripade, Ze pracujete vonku, odporid¢ame protiSmykovu obuv.

e Na dlhSie vlasy si nasadte vlasovu sietku alebo inu prikryvku hlavy.

9. Pouzivajte ochrannu vybavu!
e Noste ochranné okuliare.

e  Pripraci v praSnom prostredi si nasadte ochranné rasko.

10. Kabel pouzivajte len pre stanovené ucely!
e ZastrCku zo zasuvky nevytahujte za kabel. Kabel chrarite pred teplom a ostrymi hranami.

11. Obrobok pri praci dobre upevnite!
e Na pevné uchytenie obrobku pouzite vhodny nastro;j.
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12. Vyhnite sa nespravnemu drzaniu tela!
o Dbaijte stale na to, aby ste pri praci stali rovno a pevne.

13. Svoje stroje a nastroje pravidelne oSetrujte!

Vas$a praca bude kvalitnejSia a bezpec€nejSia, ked budete stroje &istit' a ostrit.

Pri udrzbe ako aj vymene stroja postupuijte podla pokynov v odbornom navode.
Pravidelne kontrolujte kabel stroja a v pripade poSkodenia ho nechajte opravit odbornikovi.
Kontrolujte aj prediZzovacie kable. Nahradte ich, ak su poSkodené.

Rukovate naradia udrzujte suché a Cisté od oleja a inej mastnoty.

14. Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky!

eV pripade, Ze ste pracu ukoncili a stroj nepouzivate, alebo pred udrzbou, resp. vymenou suciastok vytiahnite vzdy zastr¢ku zo

siete.

15. Nenechajte ziadne naradie v stroji!
. Pred zapnutim stroja skontrolujte, Ze ste odstranili klue a nastavovacie naradie.

16. Zabrante neumyselnému uvedeniu stroja do chodu!
. Uistite sa, Ze je spina¢ pri zasunuti zastrky do elektr. siete vypnuty.

17. PredlZzovaci kabel pri praci vonku:
e Pri praci vonku pouzite len tomu zodpovedajuci a patricne oznaceny predlZzovaci kabel.

18. Bud'te opatrny!
. Pri praci si stale uvedomujte, o robite. Stroj nepouzivajte, ked' ste unaveny.

19. Pred pouzitim otestujte bezchybnost’ stroja!

. Pred dalSou aplikaciou stroja starostlivo skontrolujte bezchybnost a funkénost vSetkych ochrannych zariadeni, ako aj lahko

poskodenych ¢€asti stroja.
. PresvedCte sa, ¢i pohyblivé Casti stroja pracuju bezchybne a st neposkodené. Montaz stciastok musi byt dosledna a musi
splhat vSetky podmienky na dosiahnutie bezchybnej prevadzky stroja.
. PosSkodené zariadenia a suciastky, ako aj spina¢ nechajte opravit, resp. nahradit kvalifikovane v autorizovanom servise.
. Nepouzivajte stroje, ktorych spinac je defektny tak, ze sa tieto nedaju zapnut, resp. vypnut.
20. UPOZORNENIE!
e  Aplikacia inych nahradnych suciastok ako aj iného prisluSenstva méze mat za nasledok vznik poraneni.

21. Stroj nechajte opravit’ u odbornika!
e  Tento stroj zodpoveda najnovsim bezpe&nostnym predpisom. Opravy méze vykonavat len tim elektrotechnikov, ktori pri
vymene pouziju originalne nahradné diely. V opaénom pripade by mohlo dojst pri praci k trazu.

| Doplnkové bezpeénostné pokyny

Brasne kotuce dosahuju za chodu vysoké otacky. Dodrzujte preto, prosim, nasledovné pokyny:
@ Nikdy nepracujte bez ochrannych okuliarov.
@ Dbajte na to, aby brusku do chodu neuviedli deti.

0 Pravidelne kontrolujte a v pripade potreby podotahujte vSetky skrutky.
Prevadzka brusky bez ochrannych krytov je nepripustna.
Ochranny kryt proti iskram a nastrojovd podlozku je potrebné z ¢asu na €as prestavit.

Pouzivajte len bezchybné brusne kotuce.

A Povolené je len pouzitie takych skriri brusok, na ktorych su vyzna¢ené udaje o vyrobcovi, o spdsobe napajania, merania ako aj
spolahlivy idaj o pocte otacok.

Skrine brusok uskladriujte na suchom mieste, pokial mozno pri stalych teplotach.
Na montaz brasnych skrifi pouzite len dodané spojiva.

Tieto spoje sluziace na upevnenie brusnej skrine musia byt rovnako velké a rmusia mat rovnaky tvar. Medzery medzi spojom a
brasnou skrifiou by mali byt z elastickej latky, napr. z gumy.
Otvor na brusnej skrini sa nesmie vytvorit dodato¢ne.

Bruska na vihké a suché brusenie je kombinovany stroj, ktory vykonava hruby a jemny brus. Bruska je vybavena jednym suchym a
jednym vihkym brasnym koti¢om. Dbajte na to, aby sa hruby brus vykonal zasadne suchym brisnym kotu¢om a jemny brus vihkym
brusnym kotu€om. Na priloZenie obrobku ku kotucu sta&i vyvinat’ minimalny tlak.

Oznacenia:

Bezpecnost produktu:

ce

Produkt zodpoveda
prislusnym normam EU

24



Zakazy:

O

S

V8eobecna zakazova

Umiestnenie ruky

Uchovavajte mimo

Netahajte za z&strcku ani
neprepravujte pristroj za

Zakaz pouzivania

znacka povolené! dosahu deti! I pristroja za dazda!
zastréku!
Vystraha:
Okolostojace osoby
. Pozor elektrické napatie! Vystraha pred musia bezpodmienecne Varovanie pred
Vystraha/pozor AR v , - , .
vymrstenymi dielmi! dodrZiavat bezpecnostny poranenim ruky!
odstup!
Prikazy:
Precitajte si navod na Noste ochranné okuliare Nost h s rukavice!
obsluhu! a sluchadlal oste ochranne rukavice:
Ochrana zivotného prostredia, Obal:
S N "] -
@ﬁ (g I
|

e —_

Odpad zlikvidujte
odborne tak, aby ste
neskodili zivotnému

prostrediu.

Obalovy material
z lepenky je mozné
odovzdat' s cielom
recyklacie do zberne.

Chybné a/alebo
likvidované elektrické Ci
elektronické pristroje
musia byt odovzdané do
prisluSnych zberni.

Chrarnite pred vihkom!
Pozor — krehkeé!
Obal musi smerovat
hore!

Technické udaje:

2 |

e

({

Pripojka

Vykon motora

min”™ (otacok za mindtu)

Priemer kotuc¢a

Vrtanie brasne kotuce!

e

Rozmery brasneho pasu!

Hmotnost

Zaruka

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spdsobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zaru€nej lehote je potrebné prilozit' originalny doklad o kipe s datumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cudzim zasahom alebo cudzimi
predmetmi. Nedodrzanie navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie tiez nespada do zaruky.

Spravanie v pripade nudze

Kvoli pripadnej nehode musi byt na pracovisku vZdy poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarni¢ky
vezmete, je potrebné ihned doplnit.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

Miesto nehody

Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc a vyzvite €0 mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku pomoc.

Chrante zraneného pred dal$imi Urazmi a upokojte ho.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete v kapitole

,0znacenia“.

Likvidacia prepravného ob

alu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri preprave. Obalové materialy st zvolené spravidla podla ich Setrnosti vo¢i Zivotnému prostrediu
a sposobu likvidacie a je mozné ich preto recyklovat. Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a zniZzuje naklady na likvidaciu
odpadov. Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt nebezpecéné pre deti. Existuje riziko udusenia! Casti obalu uschovajte mimo

dosahu deti a ¢o najrychlejsi

e zlikvidujte.
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Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat navod na obsluhu.

Kvalifikacia
Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 18 rokov a boli oboznamené s jeho obsluhou a funkciou. Mladistvym medzi 16. a 18.
rokom je praca povolena len pod dohfadom dospelej osoby. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje po&as profesijného
vzdelavania s cielom dosiahnutia zruénosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie
Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajlice pougenie odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne $kolenie nie je nutné.

Preprava a skladovanie

A Pri preprave je potrebné pristroj bezpodmieneéne zaistit’ proti spadnutiu alebo preklopeniu.

Pri uskladneni je potrebné dbat’ na to, aby bol pristroj ulozeny na suchom mieste, nepristupnom
pre deti a nepovolané osoby. Pred dlhsim odstavenim pristroj dékladne vycistite.

Pripojenie na siet’

Pred zasunutim zastréky do elektrickej siete skontrolujte, ¢i sa spina¢ nachadza v pozicii ,, 0“.

Nastavenie brusok

Brusku upevnite na vhodnom mieste. K upevneniu na pevnu a rovnu podlozku pouzite 4 otvory nachadzajuce sa v spodnej Casti
brasnej skrine. Vysku nastavenia brusky zvolte tak , aby sa nastrojova podlozka nachadzala zhruba vo vyske lakta.

Montaz ochrannych skiel proti iskram (Obr. 2)

Ochranné skla proti iskram st spolu s ochrannym krytom volne pribalené ku stroju a musite ich dodatoéne namontovat. Obrazok
znazorfiuje montaz chranicov na lavu stranu brisky. Obdobne postupuijte pri montazi na pravu stranu.

ochranny plech

Sesthranna skrutka

kotuc¢

samoistiaca matica
ochranné sklo proti iskram
Sesthranna skrutka

kotuc¢

samoistiaca matica

kotu¢ Selbstsichernde Mutter

NN

Montaz nastrojovej podlozky a ochranného plechu (Obr. 3)

Nastrojovu podlozku nastavte spolu s ochrannym plechom tak, aby medzera medzi kotu¢om a podloZkou nebola vacsia ako 3 mm a
medzera medzi koti€om a plechom nepresahovala 5 mm.

1.  kotu¢
2. nastrojova podlozka
3. ochranny plech

Brusne kotuce

Pri vymene brusnych kotu¢ov dbajte na to, aby tie nové boli vhodné pre vas stroj. To znamena, Ze priemer otvoru ako aj vonkajsi
priemer a hrubka kotu¢a musia suhlasit. Preto si pri kipe pozorne precitajte udaje na Stitku stroja. Na kotu€och by sa malo nachadzat
testovacie €islo.

VIhky brusny kot (GNS 200/150 #40350)

Vlhky brusny kotu¢ je vhodny predovSetkym na brusenie nozov, dlat a rezbarskeho naradia. Pri praci s prirodnym brasnym kamernom
(s pieskovcom) je potrebné po pouziti vody tdto z nadrzky vypustit. Inak méze voda kamen rozpustit.

Brusny pas (len pre GDS 150 K)

Obr. 4: otocny vypina¢ na spustenie pasu
skrutka na nastavenie napnutia pasu
boény kryt

brasny pas (50 x 686 mm)

AOWON=

1.  Vymena briasneho pasu je povolena len po preruseni privodu elektrickéhom prudu!
Opotrebovany brusny pas nahradte novym nasledovne:
. Uvolnite 3 krizové skrutky, ktorymi je pripevneny boény kryt a tento odstrarite (3).
Ll Uvolnenim skrutky na brusnom pase (2) a aktivaciou oto€ného vypina€a uréeného na spustenie pasu (1) znizte napnutost
pasu.
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. Vymerite brasny pas. Spravidla postaci pas so strednou zrnitostou (K80). Hrubu zrnitost odporiéame pri vykonavani hrubého
brusenia. Pre jemny brus je vhodny pas s jemnou zrnitostou.
. Po vymene a aplikacii nového brisneho pasu zabezpecte jeho napnutie ako aj chod.

2. Napnutie brasneho pasu a jeho chod
Napnutie pasu nastavte skrutkou na tento G€el uréenou (2). Otoénym vypinacom (1) uvediete brusny pas do chodu. Presvedéte
sa, ze pas roluje v strede.

Volba vhodného brisneho kotuca

Brusky su Standardne vybavené dvomi rozdielnymi korundovymi kotu¢mi. Tymito kotuémi vykonate vacsinu brasnych ukonov ako su
napr. brdsenie sekier, toporov, skrutkovacov. Na iné prace ako najma ostrenie nozov, noznic a vrtakov, ako aj spracovanie tvrdenej
ocele by ste mali zvolit brisny kotu¢ podla nizSie uvedenej tabulky. Majte prosim na pamati, Ze kazdy typ brusneho kotuc¢a sluzi na iny
ucel a vysledok va$ej prace bude zavisiet od spravnej volby brisneho kotuca.

Hrabé brusenie
Jemné brusenie
Skrutkovac
Dlato

N6

Sidlo

Sustruz. noze
Rezbar. nastroje
Obrab. Nastroje nastroj
Noznice
Netvrdena ocel
Tvrdé kovy
Seda zliatina
Med

Hlinik

Sklo

Keramika

Drsny korundovy

. . . . . . . . Jemny korundovy

. . . . . . e | Vidiovy (Siliciumcarbid)

. . . . . . . . Vlhky brusny kotuc¢

Opotrebovanie brusneho kotuca

Brusne kotuce sa ¢asom opotrebuvaju. To si vyzaduje pravidelné nastavenie nastrojovej podlozky a ochranného plechu na stanovené
miery. Po dosiahnuti minimalne stanoveného priemeru kotu€a dalSie nastavovanie nema zmysel, ale je potrebné kotu¢ vymenit. Podla
typu brasky su stanovené nasledovné minimalne priemery kotucov (g = mm).

Typ GDS 125 + GDS 125 A @ min. 75 mm

Typ GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Typ GDS 175 2 min. 130 mm
Typ GNS 150/200 2 min. 110 mm
Typ GDS 200 2 min. 150 mm

Vymena brusneho kotuca (Obr. 5)

Odstrarite stary brusny kotu¢ podla obrazka €. 4. Dbajte na to, aby skrutka na lavej strane mala lavy zavit a pri uvolneni sa dala otogit
doprava. Skrutky nesmiete zamenit.

Testovanie brusneho kotuca (Obr. 6)

Pred motazou je nevyhnutné vykonat zvukovu a vizualnu kontrolu kotuc¢a, aby ste sa presvedCili, Ze tento nema Ziadne ryhy ani iné
mechanické poskodenie. Pri zvukovej skuske zaveste kotu¢ na lanko a nechajte ho volne visiet. Zlahka po fom udrite nekovovym
predmetom, napriklad rukovatou skrutkovaca. Tupy tén signalizuje poSkodenie kotuca, ktory dalej nesmie byt pouzity. Novy kotué
zlahka nasunte na osku motora. Silova manipulacia, napr. udery kladivom, ako aj navftanie primalého otvoru do kotuc¢a su kvéli riziku
nalomenia nepripustné.

b) Montaz nového kotuc¢a v opacnom poradi Po montazi vykonajte skisku chodu bez zatazenia trvajucu priblizne 5 minut. Po¢as
skusky dodrzujte bezpecnostné predpisy.
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Inleiding

Lees alstublieft voor het in gebruik nemen de handleiding en de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, om zo lang mogelijk plezier te kunnen
hebben van uw nieuwe apparaat. Verder adviseren wij om de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval, dat u later de werking van het
product opnieuw wilt doornemen. Vanwege de voortdurende verdere ontwikkeling van het product behouden wij ons het recht voor om
technische veranderingen uit te voeren ter verbetering.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing.

Beschrijving van de machines (Afb. 1)

Aan- / vitschakelaar
Linker slijpschijf (grove)
Rechter slijpschijf (fijne)

aoroN=

Ondersteuning van het apparaat
Bescherming tegen vonken

Technische gegevens

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Aansluiting/ Frequentie: 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Max. vermogen P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Toerenbereik: 2950 min”’ 2950 min” 2950 min” 2950 min™ 2950 min™ 2950 min”’ 2950 min™
Schijfdiameter: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Boring slijpschijven: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Gewicht: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Bestelnummer: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING!

Bij gebruik van elektrische apparaten is het noodzakelijk basismaatregelen ter preventie van ongevallen na te leven, om brandgevaar,
elektrische schokken en persoonlijk letsel uit te sluiten. Lees deze instructies door en a houdt ze in acht, voordat u de machine aanzet.

Bewaar deze veiligheidsinstructies goed !

»  Onderhoud en verzorging
1. Regelmatige reiniging, onderhoud en doorsmering. Trek vaor afstelling, onderhoud of reparatie de stekker uit het stopcontact.
2. Laat onderhoud uitsluitend door deskundigen uitvoeren.

»  Werkveiligheid

1. Houd uw werkplek schoon!
. Rommel op de werplek kan leiden tot verwondingen.

2. Houd rekening met invioeden van de omgeving
L] Stel de machine niet bloot aan regen.
. Gebruik de machine niet in een koude of vochtige omgeving.
. Zorg voor goede verlichting.
. Gebruik de machine niet in de nabijheid van brandbare vloeistoffen of gassen.

3. Bescherm uzelf tegen elektrische schokken!
L] Vermijd contact met geaarde delen.

4. Houd op voldoende afstand van andere personen!

. Laat andere personen, vooral kinderen, niet het snoer aanraken. Zorg dat zij op voldoende afstand van uw werkplek blijven.

5. Bewaar uw gereedschap goed!
L] Bewaar apparaten die u niet gebruikt op een droge, afgesloten plek buiten bereik van kinderen.

6. Uw machine niet overbelasten!
. U zult beter en veiliger werken bij een vermogen waarvoor uw machine geschikt is.

7. Gebruik het juiste gereedschap!

L] Gebruik voor zwaar werk geen machines met klein vermogen. Gebruik gereedschap niet voor doeleinden, waar het niet voor is

bestemd.

8. Draag geschikte werkkleding!

. Draag geen losse kleding of sieraden, deze kunnen door de bewegende delen van de machine gegrepen worden.

. Bij werk buiten adviseren wij om schoenen met antislipzolen te dragen.
L] Als u lang haar heeft, draag dan een netje.

9. Gebruik beschermende uitrusting!

. Draag te allen tijde oogbescherming.
. Gebruik in het geval van stoffig werk een beschermend mondkapje.
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10. Gebruik het snoer niet voor doeleinden, waarvoor het niet bedoeld is !
= Gebruik het snoer niet om de stekker uit het stopcontact te trekken, bescherm het tegen hoge temperaturen, olie en scherpe
randen.

11. Zet het te slijpen materiaal vast!
= Gebruik voor het vastzetten van te slijpen materiaal een spaninrichting of een klem. Het materiaal wordt zo beter vastgezet, dan
wanneer u het met de hand vasthoudt.

12. Vermijd ongebruikelijke lichaamshoudingen!
] Zorg voor uw stabiliteit om te allen tijde uw balans te bewaren.

13. Zorg voor uw gereedschap!
= Houd het gereedschap schoon en scherp — u zult beter en veiliger werken.
= Houd u aan de onderhoudsvoorschriften en de voorschriften van vervanging van gereedschap.
= Controleer regelmatig het snoer van de machine en laat het in geval van beschadiging door een vakman vervangen.
= Controleer regelmatig het verlengsnoer en vervang het in geval van beschadiging.
=  Houd het handvat schoon, zonder olie- en vetsporen.

14. Trek de stekker uit het stopcontact!
= Als u de machine niet gebruikt, voor het onderhoud of bij vervanging van bijv. de zaagschijf.

15. Laat nooit gereedschap achter in de machine!
= Controleer voor het aanzetten van de machine of alle sleutels en afstelgereedschap verwijderd zijn.

16. Voorkom onbedoeld aanzetten van de machine!
= Controleer bij het aansluiten van de stekker op het stopcontact of de schakelaar in de ,uit* positie staat.

17. Verlengsnoer voor buitengebruik:
=  Gebruik buiten uitsluitend toegestane verlengsnoeren met corresponderende aanduiding.

18. Wees alert!
= Let goed op wat u aan het doen bent. Werk verstandig. Gebruik de machine niet als u moe bent.

19. Controleer of de machine niet beschadigd is!

= Voor verder gebruik van de machine is het noodzakelijk zorgvuldig de veiligheidsuitrusting en licht beschadigde onderdelen na
te zien of die nog onberispelijk werken.

= Controleer of de bewegende delen onberispelijk werken en niet verkeerd staan of beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist
gemonteerd zijn en alle voorwaarden voor perfecte werking van de machine moeten nagekomen zijn.

= Beschadigde veiligheidsinrichting en onderdelen daarvan moten gerepareerd of vervangen worden in een erkende werkplaats,
tenzij anders vermeld is in de gebruiksaanwijzing.

= Laat beschadigde schakelaars vervangen in een service.

= Gebruik geen machines waarvan de aan-uit schakelaar niet werkt.

20. WAARSCHUWING!
e  Gebruik van andere opzetstukken en andere accessoires kunnen letselgevaar opleveren.

21. Laat de machine door een vakman repareren!
= Deze machine voldoet aan de betreffende veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een
deskundige elektricien met gebruik van originele reserveonderdelen. Anders loopt de gebruiker gevaar van ongelukken.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor gebruik van de slijpmachine met twee schijven en de slijpmachine voor nat en
droog slijpen

De slijpschijven bereiken tijdens gebruik hoge toerentallen. Neem daarom de volgende instructies in acht:
@ Werk nooit zonder oogbescherming.
@ Zorg ervoor dat de slijpmachine niet door kinderen aangezet kan worden.

0 Controleer regelmatig of alle schroeven goed vastzitten.
Gebruik van de slijpmachine zonder beschermkleppen is ontoelaatbaar.
Af en toe is het noodzakelijk de houder van de bescherming tegen vonken en de steun van het gereedschap af te stellen.

Gebruik alleen onberispelijke slijpschijven.

A Het is uitsluitend toegestaan om slijpschijven met gegevens van de fabrikant, manier van spannen, afmetingen en toerental te
gebruiken.

Bewaar slijpschijven op een droge plek, indien mogelijk op constante temperatuur.
Voor de bevestiging van de slijpschijven is het uitsluitend toegestaan de spanflenzen te gebruiken, die deel uitmaken van de levering.

Voor de bevestiging van de schijven mogen alleen spanflenzen gebruikt worden van dezelfde grootte en vorm. Inzetstukken tussen de
spanflens en slijpschijf moeten van soepel materiaal zijn, bijv. rubber, zacht karton enz.

Het is niet toegestaan om de spanopening van de slijpschijven door boren te vergroten.

De slijpmachine voor nat en droog slijpen is een gecombineerd apparaat voor grof en fijn slijpen, de machine is uitgerust met een schijf
voor nat en droog slijpen. Zorg er alstublieft voor dat u het grove slijpen uiterlijk met de schijf voor droog slijpen uitvoert. Voer het fijne
slijpen uit met de schijf voor nat slijpen, waarbij voldoet als u het te slijpen materiaal licht aandrukt.
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Aanduiding:

Veiligheid van het product:

C€

Het product is in
overeenstemming met de
relevante normen en
richtlijnen van de EU

Verbod:

Q

S,

®

Verbod, algemeen
(in combinatie met een
ander pictogram)

Verboden handen naar
binnen te steken

Buiten bereik van
kindeten houden!

Verboden aan het snoer
te trekken

Stel gereedschap niet
bloot aan regen

Waarschuwingen:

A

A

/A

Waarschuwing/Pas op

Pas op, gevaar van

Pas op voor afspringende

Blijf op veilige afstand

Pas op handletsel!

elektrische spanning voorwerpen
Geboden:
Lees voor gebruik de Gebruik 0og- en Gebruik

gebruiksaanwijzing

gehoorbescherming

veiligheidshandschoenen

Milieubescherming, Verpakking:

&h

N
(i

hi¢

<

e —

[

Afval hoort niet in het
milieu, maar moet
vakkundig verwijderd
worden.

Verpakkingsmateriaal
van karton kan
gerecycled worden.

Gebrekkig en/of te
verwijderen elektrisch of
elektronisch gereedschap
moet afgeleverd worden
bij de relevante
verzamelplaatsen.

Bescherm tegen
vochtigheid!
Pas op — breekbaar!
Deze zijde boven!

Technische gegevens:

@

e

(d

Aansluiting

Maximaal vermogen

min -1 (toeren per
minuut)

Afmetingen van slijpschijf

Boring slijpschijven

e

Afmetingen van de
slijpband

Gewicht

Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op gebreken veroorzaakt door een defect in het materiaal of een fabricagefout.

Bij reclamatie binnen de garantietermijn is het nodig het originele aankoopbewijs met datum van verkoop over te leggen.

Onder de garantie valt geen onvakkundig gebruik zoals bijv. overbelasting van het gereedschap, gebruik van geweld, beschadiging
door een vreemde ingreep of door vreemde voorwerpen. Het niet opvolgen van de handleiding voor gebruik en montage en normale
slijtage vallen eveneens niet onder de garantie.

Wat te doen in geval van nood

Vanwege een eventueel ongelval moet er altijd een EHBO-doos beschikbaar zijn op de werkplek volgens DIN 13164. Materiaal, dat u
uit de EHBO-doos verwijdert, moet onmiddellijk aangevuld worden.

Als u om hulp vraagt, verstrek dan de volgende gegevens:

Plaats van ongeval
Soort ongeval
Aantal slachtoffers
Soort letsel

Verstrek adequate EHBO en roep zo snel als mogelijk deskundige medische hulp in. Bescherm het slachtoffer tegen ander letsel en

kalmeer hem.
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Verwijdering

De instructies voor verwijdering corresponderen met de pictogrammen die op het apparaat ofwel de verpakking zijn aangeduid.
Beschrijving van de individuele betekenissen vindt u in het hoofdstuk ,Aanduiding®.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het gereedschap tegen beschadiging tijdens het transport. Verpakkingsmaterialen zijn in de regel gekozen
naar hun milieuvriendelijkheid en manier van verwijdering en kunnen daarom gerecycled worden. Terugkering van de verpakking in de
omloop van materiaal spaart grondstoffen en verlaagt de kosten van afvalverwijdering. Delen van de verpakking (bijv. folie, piepschuim)
kunnen gevaarlijk zijn voor kinderen. Gevaar van verstikking! Bewaar delen van de verpakking buiten bereik van kinderen en verwijder
zo gauw mogelijk.

Eisen voor operator

De operator moet voor gebruik van het gereedschap aandachtig de gebruiksaanwijzing lezen.

Kwalificatie
Behalve een gedetailleerde voorlichting door een vakman wordt voor gebruik van het gereedschap geen speciale kwalificatie vereist.

Minimumleeftijd
Met het gereedschap mag alleen gewerkt worden door personen, die de leeftijd van 18 jaar bereikt hebben en bekend zijn gemaakt met

de bediening en werking. Jongeren tussen 16 en 18 jaar mogen alleen werken onder toezicht van een volwassene. Een uitzondering op
het gebruik door jongeren is beroepsonderwijs met als doel het verkrijgen van bekwaamheid onder toezicht van een opleider.

Scholing
Voor gebruik van het gereedschap is slechts relevante voorlichting door een vakman, ofwel het lezen van de gebruiksaanwijzing

benodigd. Speciale scholing wordt niet vereist.

Transport en opslag

A Tijdens transport moet het gereedschap onvoorwaardelijk beschermd worden tegen vallen of kantelen.

Bij opslag moet het gereedschap op een droge plaats bewaard worden, buiten bereik van kinderen en onbevoegden.
Reinig het apparaat voor een langere periode van stilstand grondig.

Aansluiten op stroom |

Zorg ervoor, dat voor het aansluiten van de stekker op het stopcontact de schakelaar in de ,,0“ positie is.

Installatie van de slijpmachines |

Installeer de slijpmachine op een geschikte plek. Ter bevestiging op een vaste en rechte ondergrond dienen 4 openingen op het
voetdeel van de kast. Kies de hoogte zo, dat de steun voor het gereedschap ongeveer op ellebooghoogte is.

Montage van glas ter bescherming tegen vonken (Afb. 2)

Vanwege het verpakken zijn de glazen platen en de houder ter bescherming tegen vonken los meegeleverd en moeten die gemonteerd
worden. De volgende afbeelding toont de montage op de linkerkant van de slijpmachine. Op de rechterkant wordt de montage in
spiegelbeeld uitgevoerd.

Beschermplaat

Zeskante schroef

Ring

Zelfborgende moer
Beschermglas tegen vonken
Zeskante schroef

Soepele ring

Zelfborgende moer

Nk LN

Afstellen van de steun van het gereedschap en de beschermplaat (Afb. 3)

De steunen voor het gereedschap en de beschermplaten moeten zo afgesteld worden dat de kier tussen de slijpschijf en de steun van
het gereedschap niet groter is dan 3 mm, ofwel de kier tussen de slijpschijf en de beschermplaat niet groter is dan 5 mm.

1. Slijpschijf

2. Steun van het gereedschap

3. Beschermplaat

Slijpschijven

Bij vervanging van de slijpschijven zou u ervoor moeten zorgen dat de nieuwe slijpschijf bij uw slijpmachine past. Dit betekent, dat de
diameter van de spanopening, de buitenste diameter en de dikte van de schijf overeen moeten komen. Let alstublieft op de gegevens
van het plaatje met het vermogen van de machine. Bij aankoop van slijpschijven dient u ervan bewust te zijn, dat die voorzien zijn van
een testnummer.

Schijf voor nat slijpen (GNS 200/150 #40350)

De schijf voor nat slijpen is voornamelijk geschikt voor het slijpen van messen, beitels en trekmessen. Bij gebruik van een natuurlijke
slijpschijf (van zandsteen) is het nodig het water na gebruik uit het reservoir te laten lopen, omdat de slijpschijf anders zelf los laat ofwel
uit balans raakt.
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Slijpband (alleen voor GDS 150 K)

Afb. 4: Afstelknop voor geleiding van de band
Schroef voor de bandspanning
Zijscherm

Slijpband (50 x 686 mm)

AON=

1. Vervanging van de slijpband
Vervanging is uitsluitend toegestaan na het afsluiten van de stroomtoevoer naar de machine!
Vervang een versleten slijpband zo:
. Draai de 3 schroeven met kruisgleuf met behulp van welke het zijscherm vastgezet is los en verwijder het scherm (3).
L] Maak met behulp van de schroef voor de bandspanning (2) en de afstelknop voor geleiding van de slijpband (1) de band los.
L] Vervang de slijpband. Voor algemeen gebruik voldoet de middelste korrel (K80). De grove slijpband raden wij aan voor grof
slijpen en gebruik voor fijn slijpen een slijpband met kleine korrel.
. Stel na vervanging van de slijpband de juiste spanning en de baan van geleiding van de slijpband af.

2. Spanning en baan van geleiding van de slijpband.
De spanning van de slijpband wordt ingesteld met behulp van een schroef (2). De baan van geleiding van de band stelt u in met
behulp van de afstelknop (1) zodanig in, dat de band op de geleidingrollen gecentreerd is.

Keuze van de juiste slijpschijf

Gecombineerde slijpmachines zijn standaard uitgerust met twee verschillende slijpschijven van korund. Met behulp van deze schijven
kan in de regel de meeste benodigde slijping verzorgd worden, zoals het slijpen van bijlen en schroevendraaiers. Voor andere
werkzaamheden, met name het slijpen van scharen, messen en boren en het bewerken van gelegerd staal moet u een geschikte
slijpschijf kiezen volgens de tabel. Wees ervan bewust dat geen slijpschijf in dezelfde mate geschikt is voor alle eisen en dat het
resultaat van uw werk in beslissende mate afhangt van de keuze van de juiste slijpschijf.
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. . . . . . . Widia (hardmetaal)
. . . . . . . . Schijf voor nat slijpen

Slijtage van de slijpschijven |

Natuurlijk slijten de slijpschijven op den duur. Dit vereist regelmatige afstelling van de steun van het gereedschap en de beschermplaat
op de voorgeschreven maten.

Na het bereiken van een zekere minimumdiameter van de slijpschijf is verdere afstelling niet meer effectief en moet de slijpschijf
vervangen worden. Afhankelijk van de diameter van de slijpschijf gelden deze minimumdiameters (& = mm).

Type GDS 125 + GDS 125 A 2 min. 75 mm

Type GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Type GDS 175 2 min. 130 mm
Type GNS 150/200 2 min. 110 mm
Type GDS 200 2 min. 150 mm

Vervanging slijpschijven (Afb. 5)

Demonteer de oude slijpschijf zoals afgebeeld. Zorg ervoor, dat de schroef (pos. 4) aan de linkerkant een linksdraaiend is, zodat die
dus rechtsom (met de klok mee) gedraaid moet worden om losgemaakt te worden. Zorg ervoor dat u de schroeven niet verwisselt,
anders zou de schroefdraad van de rotoras beschadigt kunnen worden.

Controle van de slijpschijven (Afb. 6)

Voor montage van nieuwe slijpschijven is het noodzakelijk door een visuele- en geluidscontrole na te gaan, of de schijven niet
gebarsten of beschadigd zijn. Hang de slijpschijf bij geluidscontrole losjes aan een draad en tik lichtjes met het handvat van een
schroevendraaier of een vergelijkbaar voorwerp (niet van metaal). Bij een mat of dof geluid is de slijpschijf beschadigd en mag niet
gebruikt worden. Een nieuwe slijpschijf moet gemakkelijk op de flens van de motor geplaatst kunnen worden. Bij montage op de flens
mag geen geweld gebruikt worden, zoals bijv. hamerslagen, of geboord worden in de opening als die te klein is — barstgevaar dreigt.

b) Montage van een nieuwe slijpschijf in omgekeerde volgorde. Voor de montage van nieuwe slijpschijven is het noodzakelijk een ca vijf

minuten durende proefloop zonder belasting uit te voeren. Hierbij is het nodig op passende manier de omgeving te beveiligen (zie de
veiligheidsinstructies).
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Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in funzione leggere attentamente
il Manuale d'Uso e le istruzioni di sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo in piu di conservare il Manuale d’'Uso per caso in cui avreste i
dubbi sulle funzioni dell’apparecchio in futuro. Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci riserviamo il diritto di esecuzione delle

modifiche tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso.

Traduzione del Manuale d’Uso originale.

Descrizione delle macchine (Fig. 1)

1. ON/OFF
2. Disco abrasivo SX (grezzo)
3. Disco abrasivo DX (fine)
4. Portautensile
5. Protezione contro le scintille
Dati tecnici

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Attacco/Frequenza: 230 V~50Hz | 230V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Max. potenza P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Gamma dei giri: 2950 min”’ 2950 min” 2950 min” 2950 min™ 2950 min™ 2950 min” 2950 min™
Diametro del disco: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Foro del disco: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Peso: 5,2 kg 5,2 kg 7,5kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Cod. ord.: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Prescrizioni di sicurezza generali

A AMMONIMENTO!

Durante I'uso degli attrezzi elettrici bisogna mantenere le regole generali per la prevenzione agli infortuni per evitare i rischi
dell'incendio, della scossa elettrica e dei danni sulle persone. Prima di avviare la macchina leggere attentamente tutte le istruzioni e
rispettarle. Conservare bene le istruzioni di sicurezza!

» Manutenzione e cura

1.

Pulizia periodica, manutenzione e lubrificazione. Prima di ogni regolazione, manutenzione oppure riparazione sconnettere la spina

dalla presa.

2.

La manutenzione deve essere svolta solo dai professionisti.

»  Sicurezza di lavoro

1.

Mantenere pulita la zona di lavoro!
L] Posto di lavoro disordinato pud condurre all’'incidente.

2. Riguardare agli impatti dell’ambiente.

©

L] Non sottoporre I'apparecchio alla pioggia.

L] Non utilizzare I'apparecchio nellambiente bagnato, né all’'umido.
. Assicurare la buona illuminazione.

L] Non tagliare in vicinanza dei liquidi oppure gas infiammabili.

Proteggersi alla scossa elettrica!
. Evitare il contatto con le parti messe a terra.

Tenere in distanza sufficiente dalle altre persone!
] Non permettere che le altre persone, soprattutto i bambini tocchino il cavo. Mantenerne in distanza sufficiente dalla zona di
lavoro.

Conservare bene gli utensili!
. Gli utensili non utilizzati dovrebbero essere conservati nel luogo asciutto, chiuso, fuori la portata dei bambini.

Non sovraccaricare la macchina!
. Si lavora meglio e piu in sicuro con la potenza sulla quale & dimensionata la macchina.

Utilizzare gli utensili giusti!
] Non utilizzare gli apparecchi di potenza bassa per i lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per gli scopi, per i quali non sono
destinati.

Indossare la tuta per lavoro adatta!

L] Non indossare gli indumenti larghi, né gioielli, perché possono essere presi dalle parti mobili della macchina.
. Per lavoro all’esterno consigliamo utilizzare la calzatura d’antiscivolo.

. Nel caso dei capelli lunghi applicare la retina.

. Utilizzare i mezzi di protezione personale!

. Utilizzare sempre gli occhiali di protezione.
. Per i lavori polverosi utilizzare il respiratore.
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10. Non utilizzare il cavo per i lavori, ai quali non é destinato!
= Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa, proteggerlo alle temperature elevate, all’'olio e spigoli vivi.

11. Fissare bene il materiale da molare!
= Perreggere il materiale da molare, utilizzare il dispositivo di fissaggio oppure la morsa. Il materiale sara fissato piu in sicuro
invece con la mano.

12. Evitare I'atteggiamento del corpo anomalo!
] Assicurare la stabilita per mantenere sempre I'equilibrio.

13. Trattare gli utensili con cura!
= Mantenere gli utensili puliti ed affilati — si lavorera meglio, con sicurezza.
= Rispettare le prescrizioni per la manutenzione ed istruzioni per la sostituzione degli utensili.
= Controllare periodicamente il cavo della macchina e nel caso di danneggiamento far sostituirlo del professionista qualificato.
=  Controllare periodicamente il cavo di prolunga, sostituirlo se danneggiato.
= | manichi mantenere puliti, senza le tracce dell'olio e/o grasso.

14. Sconnettere la spina dalla presa!
= In caso che la macchina non viene utilizzata, prima di manutenzione oppure al cambio per es. del disco abrasivo.

15. Mai lasciare gli utensili inseriti nell’apparecchio!
= Prima di accendere I'apparecchio, verificare che siano eliminati tutti attrezzi da regolazione e chiavi.

16. Evitare I’accensione involontaria dell'apparecchio!
= In connessione alla rete, accertarsi che il selettore sia in posizione “spento”.

17. Cavi di prolunga per uso all’aperto:
= Allaperto utilizzare solo i cavi di prolunga approvati, con la corrispondente identificazione.

18. Porre I'attenzione!
= Porre attenzione a cio, che state facendo. Lavorare razionalmente. Non utilizzare la macchina essendo stanchi.

19. Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

= Prima dell'uso successivo della macchina occorre ispezionare accuratamente i dispositivi di protezione e le parti leggermente
danneggiate, se funzionano ancora perfettamente.

= Controllare, se le parti mobili funzionano perfettamente e non sono bloccate, né danneggiate. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e devono essere adempite tutte le condizioni per assicurare la perfetta funzione della macchina.

= Dispositivi di protezione danneggiati etc., devono essere riparati oppure sostituiti presso le officine autorizzate, se nel Manuale
non € indicato diversamente nel modo univoco.

= Far sostituire gli interruttori presso I'officina autorizzata.

= Non utilizzare le macchina con interruttore mal funzionante.

20. AMMONIMENTO!
e Applicazione degli utensili ed accessori diversi da quelli originali pud condurre al ferimento della Vostra persona.

21. La macchina far riparare solo dal professionista!
= La macchina in oggetto soddisfa le relative istituzioni di sicurezza. Le riparazioni devono essere svolte solo dal professionista
che dovra utilizzare i ricambi originali. Altrimenti c’¢ il pericolo dell'infortunio dell’'Utente.

| Istruzioni aggiuntive per uso della molatrice a due dischi e per uso all'umido ed a secco

| dischi abrasivi in marcia raggiungono alti giri. Rispettare quindi le seguenti istruzioni:
@ Mai lavorare senza gli occhiali di protezione.
&Y Tenere presente che la molatrice non devono manovrare i bambini.

0 Controllare periodicamente il serramento rigido di tutte le viti.
L’'uso della molatrice senza i carter di protezione non € ammissibile.
Bisogna regolare ogni tanto il supporto della protezione contro le scintille e il portautensile.

Utilizzare solo i dischi in perfette condizioni.

A E’ ammesso utilizzare solo i dischi abrasivi con le indicazioni del produttore, tipo di legatura, delle dimensioni e del numero dei giri.
Conservare i dischi abrasivi nei luoghi asciutti con la temperatura possibilmente costante.
Per il fissaggio dei dischi abrasivi possono essere utilizzate esclusivamente le flange in dotazione.

Al fissaggio dei dischi abrasivi devono essere utilizzate solo le flange della dimensione e forma uguale. Le incluse fra la flangia da
fissaggio e il disco abrasivo devono essere in materiale elastico, per es. gomma, cartone morbido ecc.

E’ inammissibile ingrandire il foro di fissaggio del disco con il trapano.

La molatrice per la molatura in umido ed in secco € la macchina combinata per la molatura grezza e fine; la macchina é dotata del disco
per la molatura in umido ed in secco. Attendersi, per favore, che la molatura grezza sia eseguita esclusivamente con disco da molatura
in secco. La molatura fine invece eseguire con disco da molatura in umido; & sufficiente premere leggermente il materiale da molare.

34



Segnaletica:

Sicurezza del prodotto:

Cce

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Divieti:

O

S,

®

Divieto generale
(unito con altro
pittogramma)

Divieto di mettere dentro
le mani

Tenere fuori la portata
dei bambini

Vietato tirare il cavo

Non sottoporre
I'apparecchio alla pioggia

Istruzione avvertente:

A

A\

JAN

£

Avviso/attenzione

Avviso alla pericolosa
tensione elettrica

Avwviso agli oggetti volanti

Mantenere la distanza
sicura

Avviso alle ferite delle

mani
Direttive:
Prima dell'uso leggere il | Utilizzare gli occhiali di Usare i guanti di
Manuale d’Uso protezione e le cuffie protezione
Tutela dell’lambiente, imballo:
d A& | & | Te]
& e A |

e —

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non
sia inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di

Gli apparecchi
elettrici/elettronici
difettosi e/o da smaltire
devono essere
consegnati ai centri

Proteggere all'umidita
Attenzione - fragile
L’'imballo deve essere
rivolto verso alto

riciclo. ] )
autorizzati.
Dati tecnici:
o =) & t
. . L . Dimensioni del disco .
Attacco Potenza massima min -1 (giri in minuto) Foro del disco

abrasivo

e

Dimensioni del nastro da
rettifica

Peso

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale oppure i difetti di produzione.
All'eventuale contestazione nel periodo di garanzia occorre allegare l'originale del documento d'acquisto con la data.

La garanzia non include I'uso profano come per es. sovraccarico dell’apparecchio, manomissione, danni dall’'intervento estraneo oppure
dagli oggetti estranei. La garanzia non include idem non mantenimento del Manuale d’'Uso e Montaggio e I'usura normale.

Comportamento nel caso d’emergenza

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso per eventuali incidenti. Il
materiale utilizzato deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e rivolgersi rapidamente al medico qualificato. Proteggere il ferito agli ulteriori

incidenti e tranquillizzarlo.
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Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei singoli significati
riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il trasporto. | materiali d’imballo sono scelti a seconda la tutela del’ambiente ed
il modo di smaltimento, percid possono essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia le materie prime e
diminuisce i costi di lavorazione dei rifiuti. Le singole parti del’imballo (es. fogli, styropor) possono essere pericolosi per i bambini.
Esiste il pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica
Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Possono lavorare con I'apparecchio solo le persone da 18 anni e istruite sulla manovra e funzione dello stesso. | giovani tra 16 e 18
anni possono lavorare con I'apparecchio solo sotto la sorveglianza dell’adulto. L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni
per lo scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni
Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso. Non sono
necessarie le istruzioni speciali.

Trasporto e stoccaggio

A Al trasporto della macchina é indispensabile che essa sia assicurata contro la caduta o la rovescia.

Attendersi a che I’'apparecchio sia conservato nel luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e persone non adatte.
Pulire accuratamente I'apparecchio, prima di immagazzinarlo.

Connessione alla rete |

Attendersi a che l'interruttore sia in posizione ,0“ prima di connettere la macchina alla rete.

Installazione delle molatrici |

Installare la molatrice fissa nel luogo adatto. Per fissaggio sulla superficie rigida e piana servono i 4 fori trovatici in valle della
macchina. Regolare I'altezza in modo tale che il portautensile si trovi circa in livello dei cubiti.

Montaggio dei vetri di protezione contro le scintille (Fig. 2)

Per i motivi dell'imballaggio, i vetri ed il supporto della protezione contro le scintille sono smontati e bisogna quindi rimontarli.
La seguente figura indica il montaggio sul lato sinistro della molatrice.
Sul lato destro sara eseguita a specchio.

Lamiera di protezione regolabile
Vite con testa esagonale

Rondella

Dado autobloccante

Vetro di protezione contro le scintille
Vite con testa esagonale

Rondella elastica

Dado autobloccante

NN

Regolazione del portautensile e della lamiera di protezione regolabile (Fig. 3)

| portautensile e le lamiere di protezione regolabili devono essere regolati in modo che la distanza fra il disco abrasivo ed il
portautensile non superi 3 mm, rispett. la distanza fra il disco abrasivo e la lamiera di protezione regolabile non superi 5 mm.

1. Disco abrasivo
2. Portautensile
3. Lamiera di protezione regolabile

Dischi abrasivi

Al cambio dei dischi abrasivi si dovrebbe porre attenzione a che il nuovo disco abrasivo sia adatto alla molatrice. In altre parole, devono
corrispondere il diametro del foro di fissaggio, diametro esterno e lo spessore del disco. Attendersi, per favore, ai dati di potenza sulla
targhetta della macchina. All'acquisto dei dischi abrasivi dovrebbe tenersi presente che sono dotati del numero di prova.

Disco per la molatura in umido (GNS 200/150 #40350)

Il disco da molatura in umido & adatto soprattutto all’affilamento dei coltelli, scalpelli e coltelli a doppio manico. All'uso del disco
abrasivo naturale (di pietra arenaria) bisogna POl scaricare I'acqua dalla vasca, altrimenti il disco abrasivo si allenta rispett. perde
I'equilibrio.
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Nastro abrasivo (solo per GDS 150 K)

Fig. 4: 1 Pulsante di regolazione per guida del nastro
2 Vite da tesa del nastro

3  Carter laterale
4

Nastro abrasivo (50 x 686 mm)

1. Sostituzione del nastro abrasivo
La sostituzione & ammissibile solo dopo aver interrotta I'alimentazione della corrente alla macchina!
Cambiare il nastro abrasivo come segue:
. Allentare le 3 viti con incisione a croce le cui fissano il carter laterale e togliere il carter (3).
L] Agendo sulla vite da tesa del nastro (2) e sul pulsante di regolazione per guida del nastro (1) allentare la tensione del nastro.
L] Sostituire il nastro abrasivo. Per I'uso in genere basta la granulosita media (K80). Per la molatura grezza si consiglia il nastro
a grano grosso e per la molatura fine il nastro a grano piccolo.
. Fatta la sostituzione del nastro abrasivo regolare la giusta tensione ed il percorso del nastro abrasivo.

2. Tensione e percorso del nastro abrasivo
La tensione del nastro abrasivo si regola agendo sulla vite (2). Il percorso del nastro regolare agendo sul pulsante di regolazione
(1), in modo che il nastro sia centrato sui rullini di guida.

Giusta selezione del disco abrasivo

Le molatrici combinate sono dotate di standard dei due diversi dischi abrasivi di corindone. Con tali dischi & possibile assicurare
normalmente la maggior parte dei lavori di molatura come I'afflamento delle asce e dei cacciaviti. Per gli altri lavori, soprattutto
I'affilamento delle forbici, dei coltelli, punte di trapano e per lavorazione dell’acciaio bonificato dovrebbe essere scelto un disco adatto
secondo la tabella. Si deve tenere presente che nessuno dei dischi abrasivi &€ adatto per tutte le esigenze e che il risultato di lavoro
dipende fondamentalmente della scelta del disco adatto.

—_ © o
S| 2 ks
ol | 8 =
s 2 ElE| & 5
®© [
N o S 2 o & 2 o
= c = © =} c = | .S
= = = © o © © o S (o)} ©
© © g - — = © kel c o = o o
- — = = - = - S} c =
2218558/ 8|5|2|2|8|2|g|e|E|s]cE
sl |1 3|2 |2 |5 |wl2|S5 || |8|e|e|5]|5|¢
o o @© o o &1 O Q = o Q [} < © = [ [}
= = (@] (@] o n n (@] ) L < = O] o < > O
. . . . . Corindone grezzo
° ° ° ° ° ° ° 3 Corindone fine
. . . . . . e | Widia (lega dura)
. . . . . . . . Disco da molatura in umido

Consumo dei dischi abrasivi

E’ normale che i dischi abrasivi si consumano durante I'uso. Questo richiede la registrazione periodica del portautensile e della
lamiera di protezione regolabile alle misure prescritte. Raggiunto un certo diametro minimo del disco abrasivo, non ¢ piu utile la
regolazione successiva e il disco abrasivo deve essere sostituito. In dipendenza del diametro del disco abrasivo sono validi i
seguenti diametri minimi ((& = mm):

Tipo GDS 125 + GDS 125 A R min. 75 mm

Tipo GDS 150 + GDS 150 K ¥ min. 110 mm
Tipo GDS 175 R min. 130 mm
Tipo GNS 150/200 R min. 110 mm
Tipo GDS 200 f min. 150 mm

Sostituzione dei dischi abrasivi (Fig. 5)

Smontare il disco abrasivo vecchio di cui la figura. Attendersi a che la vite (pos. 4) sul lato sinistro abbia la filettatura sx, cioé si dovra
girarla a destra per allentarla (in senso orario). Attendersi a non scambiare le viti, altrimenti potrebbe avvenire il danneggiamento del
filetto sull'albero del rotore.

Controllo dei dischi abrasivi (Fig. 6) |

Prima di montare i nuovi dischi abrasivi bisogna eseguire controllo visivo ed acustico per verificare se il disco non € rotto oppure
danneggiato. Al controllo acustico sospendere il disco sulla corda ed urtare leggermente con un oggetto di legno (non metallico). In
caso del suono ottuso oppure non chiaro il disco abrasivo € danneggiato e non dovra essere utilizzato. Nuovo disco abrasivo deve
essere facilmente infilabile sulla flangia del motore. Al montaggio sulla flangia non si deve svolgere la forza; per es. urti con martello né
tentare allargare il foro con trapano — pericolo della rottura.

b) Montaggio del nuovo disco abrasivo in ordine opposto. Dopo il montaggio dei nuovi dischi abrasivi bisogna eseguire la marcia di
prova senza carico per circa cinque minuti. E' necessario adottare le apposite misure di protezione (cfr. istruzioni di sicurezza).
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Bevezetés

Annak érdekében, hogy az On (j berendezése a lehetd leghosszabb ideig megelégedésére szolgaljon, kérjiik, olvassa el a legelsé
hasznalatbavétel el6tt az lzemeltetési utmutatot és a mellékelt biztonsagi eléirasokat. Ajanljuk, hogy a hasznalati utmutatét érizze meg arra az
esetre, ha a késébbiekben ismételten szeretné felidézni a termék funkcisit. A termék folyamatos tovabbi fejlesztése érdekében fenntartjuk
magunknak a miiszaki médositasok végrehajtasanak jogat.

Hasznalati utasitas

A berendezés leirasa (1. abra)

Be/Kikapcsold

Eszkdztamasztd
Szikravédéberendezés

aoroN=

Bal csiszoldkorong (durva szemcsés)
Jobb csiszolokorong (finom szemcsés)

Miiszaki adatok

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Halozati
fesziiltség/frekvencia: 230 V~50 Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Max. teljesitmény P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Uresjarat fordulatszam: 2950 min” 2950 min” 2950 min” 2950 min”’ 2950 min™’ 2950 min”’ 2950 min™
Csiszolékorong
atméroje: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Furatméret : 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Tomeg: 5,2 kg 5,2 kg 7,5kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Rendelési szam: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Altalanos biztonsagi el6irasok

A FIGYELMEZTETES! Villamos szerszamok alkalmazasa esetén az alapveté biztonsagi eldirasokat be kell tartani, hogy tiiz,
aramiités és személyek sériilései kizarhatok legyenek. Olvassa el és tartsa be az 6sszes tanacsot, miel6tt a gépet lizembe helyezi.
Jol 6rizze meg ezeket a biztonsagi el6irasokat!

» Karbantartas és gondozas
1. Rendszeres tisztitas, karbantartas és olajozas. Valamennyi beallitas, karbantartas vagy javitas el6tt a halozati dugét ki kell huzni a

csatlakoz6 aljzatbdl.

2. A karbantartast kizarélag az erre képesitett szakemberek végezhetik el.

» Biztonsagos munkavégzés

1. Tartson rendet a munkateriileten!
L] A munkaterUleti rendetlenség balesetet okozhat.

2. Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat!
= A gépet ne tegye ki esének!
A gépet ne hasznalja nedves vagy vizes kérnyezetben!

L] Gondoskodjon j6é vilagitasrol!

Ne hasznalja a gépet gyulékony folyadékok vagy gazok kozelében!

3. Veédekezzen aramiitas ellen!
. Kertlje el az érintkezést foldelt részekkel!

4. Tartson tavol mas személyeket!

. Ne engedje, hogy mas személyek, kuléndsen gyerekek, a gépet vagy a kabelt megérintsék! Tartsa 6ket tavol a munkatertlettdl!

5. Tarolja helyesen szerszamait!

. A nem hasznalt szerszamokat tarolja szaraz, zarhat6 és gyerekek szamara nem elérheté helyen!

6. Ne terhelje tul a gépet!
. On jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott teljesitményhatarok kdzott!

7. Hasznaljon megfelel6 szerszamokat!
. Nehéz munkakhoz ne hasznaljon kisteljesitményl gépeket! Ne hasznalja a szerszamokat olyan célokra, amelyeknek azok nem

felelnek meg!

8. Viseljen megfelel6 munkaruhat!
L] Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert, ezeket a gép mozgo részei megragadhatjak!

= A szabadban elvégzendd munkakhoz csuszasgatlé cipd viselete ajanlott.
L] Hosszu hajviselethez hasznaljon hajhalét!

©

. Hasznaljon védofelszerelést!

. Hasznaljon mindig védészemuiveget!

. Porkeltd munkakhoz hasznaljon védémaszkot!
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10. Ne hasznalja a kabelt nem megfelel6 célokra!
= Ne hasznalja a kabelt arra, hogy a dugét a dugaszol6 aljzatbdl kihizza, védje a kabelt a hétdl, olajtédl és éles élektél!

11. Biztositsa a munkadarabot! .
= A munkadarab befogasahoz haszndljon szoritdszerkezetet vagy satut! Igy azt biztonsagosabban tarthatja, mint a kezével.

12. Keriilje az abnormalis testtartast!
. Gondoskodjon biztos allasrol és tartsa mindig az egyensulyt!

13. Gondosan apolja szerszamait!

= Szerszamait tartsa tisztan és élesen, hogy jobban és biztonsagosabban tudjon dolgozni!
Tartsa be a karbantartasra és szerszamcserére vonatkozé elSirasokat!
Ellendrizze rendszeresen a gép kabelét és meghibasodas esetén szakemberrel cseréltesse le!
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitd kabelt és meghibasodas esetén cserélje ki!
A foggantyukat tartsa tisztan, olaj-és zsirmentesen!

14. Huazza ki a halézati dugot a dugaszol6 aljzatbol!
= Ha a gép hasznalaton kivil van, valamint karbantartas vagy pl. flirészlap cseréje esetében.

15. Soha ne hagyjon a gépben befogott szerszamot!
= A gép bekapcsolasa el6tt mindig ellendrizze, hogy valamennyi kulcs és beallité szerszam el lett-e tavolitva!

16. Keriilje el a gép nem kivant beinditasat!
= Miel6tt a halézati dugot az aljzatba dugna, gy6zddjon meg arrdl, hogy a kapcsolé ,kikapcsolva®“ allasban legyen!

17. Hosszabbitokabel hasznalata a szabadban:
= A szabadban csak engedélyezett és megfeleld jeldlési hosszabbitét hasznaljon!

18. Legyen figyelmes!
= Figyeljen arra, amit tesz! Tiszta tudattal kezdje a munkat! Ne hasznalja a gépet, ha faradt!

19. Ellenérizze a gépet esetleges meghibasodasok esetére!

= A gép tovabbi hasznalata el6tt a védGszerkezeteket és a konnyen sérllt alkatrészeket gondosan at kell vizsgalni a kifogastalan
mikodés érdekében.

= Vizsgalja meg, hogy kifogastalanul mikddnek-e a mozgé részek, nem szorulnak vagy esetleg nem hibasodtak-e meg. Az
Osszes tartozéknak helyesen 6sszeszereltnek kell lennie és valamennyi feltételnek teljestilnie kell annak érdekében, hogy a
gép biztonsagos izemmaddja biztositott legyen.

= A hibas védbészerkezeteket és tartozékokat szakmiihelyben kell megjavittatni vagy kicseréltetni, amennyiben a hasznalati
utasitasban ez masképpen nem szerepel.

= A hibas kapcsolokat a szervizszolgalattal cseréltesse ki!

= Ne hasznaljon olyan gépeket, amelyeknél a kapcsol6t nem lehet ki- és bekapcsolni.

20. FIGYELMEZTETES!
. Mas betétek(szerszamok) és egyéb tartozékok hasznalata sériilési veszélyt jelenthet Onnek!

21. A gépet szakemberrel javittassa!
= Ajelen gép a vonatkozo biztonsagi eléirasoknak megfelel. A javitasokat csak villamossagi szakember végezheti el, eredeti
alkatrészek felhasznalasaval. Ellenkezd esetben baleset érheti a felhasznalot.

| Kiegészité biztonsagi eléirasok a duplacsiszolé valamint a vizes- és szaraz csiszologépek hasznalatahoz

Az lizemben lévé csiszolokorongok magas fordulatszamot érnek el. Eért kérjiik, vegye figyelembe az alabbi tanacsokat:
@ Sose dolgozzon véd8szemiveg nélkul!
&Y Figyeljen arra, hogy a csiszologépet gyerekek ne tudjak tzembe helyezni!

0 Rendszeresen ellenérizze az 6sszes csavar erds rogzitését!
A csiszologép lizemeltetése véddsisak nélkiil nem engedélyezett!

A szikravédétartot és aaz eszkdztamasztédt idénként utana kell allitani!

A Csak olyan csiszoldkorongokat szabad hasznalni, amelyek a gyarto, a kotés modja , a méretek és a megengedett fordulatszam
adatait tartalmazzak.

A csiszoldkorongokat szaraz helyen és lehetéleg alland6é hémérsékleten kell tarolni.
A csiszolokorongok felfogasahoz csak a leszallitott felfogdkarimak hasznalhatok.

A csiszolokorongok felfogasahoz csak egyforma nagysagu és azonos formaju felfogdkarimak hasznalhatok.A felfogdkarima és a
csiszolotest kozotti betéteknek elasztikus anyagbdl kell lennilik, pl. gumibdl, puha kartonpapirbdl, stb.

A csiszolokorongok felfogéfuratat tilos furassal megndvelni.

A vizes-és szaraz csiszologép egy kombinalt berendezés durva és finom csiszolasra, a berendezés egy szaraz és egy vizes koronggal
van felszerelve. Kérjik, vegye figyelembe, hogy a durva csiszolast alapvetden a szaraz koronggal kell elvégezni. A finomcsiszolast ezt
kovetéen végezze el a vizes koronggal, mikézben ekkor elegendé a csiszolandé munkadarabot enyhén a koronghoz nyomni.
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Jelolések:

Termékbiztonsag:

C€

A termék megfelel az EU
vonatkozé
szabvanyainak és
eléirasainak

Tiltasok:

O

S

®

@

Altalanos tiltas
(mas piktogrammal
egyltt)

Tilos belenyuini!

Gyermekek el6l
elzarandé!

Tilos a kédbel meghuzasa!

A berendezést ne tegye
ki esének!

Figyelmeztet6 jelzések:

A\

JAN

£

Figyelmeztetés/Figyelem!

Figyelmeztetés veszélyes
feszlltségre

Figyelmeztetés szabadon

Tartsa be a biztonsagi

Figyelmeztetés

leng® objektumokra tavolsagot! kézsériilés elkeriilésére!

Utasitasok:

. L Haszhéljon . ix .
Hasznalat el6tt olyassa el védészemiiveget és Hasznaljon védékesztydt!

az utmutatot! i

fllvédét!
Koérnyezetvédelem, csomagolas:
; hid

#n

N
(i

v 1

[

A hulladék szakszeri
megsemmisitése soran
védje a kornyezetet!

A kartonbdl készuilt
csomagoléanyag
Ujrahasznosithaté

A hibas és/vagy
megsemmisitendd
elektromos vagy
elektronikus
berendezéseket a
megfeleld gydijtéhelyren

Nedvessegtél védendd!
Ovatosan - térékeny!
Felfelé tartando!

kell leadni!
Miiszaki adatok:
— ([
& = o (C
min -1 Csiszoldkorong beallitd

Csatlakozas

Maximalis teljesitmény

(fordulatszam/perc)

Csiszolékorong méretei

furatdnak mérete

e

Csiszolészalag méretei

Témeg

Garancia

A garancia kizarélagosan az anyaghiba illetve gyartasi hiba altal okozott meghibasodasokra vonatkozik. A garanciaidd alatti reklamacio
esetén be kell mutatni az eladas idépontjat feltlintet eredeti vételi okmanyt. A garancia nem terjed ki a szakszeritlen kezelés - pl. a
gép tulterhelése, erészak hasznalata, kilsé beavatkozas vagy idegen targyak altali karosodas kovetkeztében fellépd
meghibasodasokra. A hasznalati és szerelési utmutaté be nem tartasa illetve a gép normalis elhasznalédasa szintén nem képezik a

garancia targyat

Viselkedés vészhelyzetben

Esetleges baleset eléfordulasa miatt a munkahelyen mindig készenlétben kell allnia a DIN 13164 szerinti els6segély doboznak. A
mentédobozbdl felhasznalt anyagokat azonnal pétolni kell.

Segélykérés esetén az alabbi adatokat kell megadni:

A baleset helye
A baleset tipusa
A sériiltek szama
A sériilés tipusa

A sérilésnek megfeleld els6segély-nyujtast kdvetéen miel6bb szakképzett orvosi segitséget kell hivni. Meg kell akadalyozni, hogy a
sérlltet Gjabb baleset érje, meg kell &t nyugtatni.
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Megsemmisités

A megsemmisitésre vonatkozo6 Utmutatasra a berendezésen illetve a csomagolason elhelyezett piktogrammok utalnak. Ezek jelentése a
Jelolések” fejezetben talalhaté meg.

A csomagoléanyag megsemmisitése

A csomagoléanyag megvédi a berendezést a szallitas soran bekdvetkezhet sérilésektél. A csomagoldanyagok kivalasztasa
altalaban a kdrnyezetre gyakorolt kiméletes hatasuk és megsemmisitésiik modja szerint torténik, ezért Ujrahasznosithatéak. A
csomagoléanyagok anyagfelhasznalasi folyamatba valé visszakerilésével nyersanyag takarithaté meg és csokkenthetéek a
hulladékmegsemmisitési koltségek. A csomagoléanyag egyes komponensei (pl. folia, habszivacs stb.) veszélyesek lehetnek
gyermekek szamara. Fulladasveszély allhat fenn! A csomagoldanyag egyes 6sszetevdit biztonsagba kell helyezni gyermekek elél és
miel6bb meg kell semmisiteni.

Elvarasok a kezel6 személyére vonatkozé6an

A kezel6nek a gép hasznalata elétt | figyelmesen el kell olvasnia a hasznalati utasitast.

Képesités

Részletes szakemberi tajékoztatason kivil a gép hasznalata nem igényel semmiféle kiilonleges végzettséget.

Minimalis életkor

A berendezéssel csak 18 év feletti olyan személyek dolgozhatnak, akik megismerkedtek a gép lizemeltetésével és funkcidival. 16 és
18 év kozotti fiatalok csak felnétt személy felligyelete mellett dolgozhatnak a géppel. Kivételt képeznek azok a fiatalok, akik gyakorlat
megszerzését szolgalé szakmai oktatdson vesznek részt, oktaté felligyelete alatt.

Oktatas
A gép hasznalatahoz elegendé a megfeleld tajékoztatas szakemberi magyarazat illetve a hasznalati utasitas Utjan, egyéb oktatas nem
szikséges. .

Szallitas és raktarozas

A A szdllitas soran a berendezést — leesés vagy felborulas elkeriilése érdekében — feltétleniil biztositani kell.

A raktarozas soran torekedni kell arra, hogy a berendezés szaraz helyen, gyermekektél és mas személyektdl tavol legyen
elhelyezve. Hosszasabb leallast megel6zéen a gépet alaposan meg kell tisztitani.

Halézati kapcsolas |

Figyeljen arra, hogy a kapcsol6 a dugo a csatlakoztatasa el6tt a ,,0“ pozicion alljon.

A csiszologép felallitasa |

A csiszologépet egy allando, fix helyre kell felallitani. A szilard és egyenletes alap rogzitéséhez a haztalpon 4 furat talalhaté. A
magassagot oly modon kell megvalasztani, hogy az eszkdztamasz kb. kénydk magassagban legyen.

A szikravédo livegek szerelése (2. abra)

Csomagolasi okok miatt a védduvegek és a szikravéddtartd a szallitas soran nincsenek felszerelve, ezért kicsomagolas utan ezeket
fel kell szerelni. A kdvetkezd abra a csiszoldgép bal oldalara torténd szerelést mutatja be. A jobb oldali szerelés — értelemszeriien —
ennek tikorképe lesz.

. Utanallité véddlemez
. Hatlapu csavar

. Korong

. Onbiztositd anya

. Szikravédo lveg

. Hatlapu csavar

. Rugés alatét

. Onbiztositd anya

O~NOO DR WN -

Az eszkoztamasz és az utanallité védélemez beallitasa (3. abra)

Az eszkdztamaszt és az utanallité véddlemezeket ugy kell beallitani, hogy a csiszolokorong és az eszkdztamasz kdzti hézag a 3 mm-t,
ill, a csiszolokorong és az utanallité véddlemez k6z6tti az 5 mm-t ne 1épje tal.

1. Csiszoldkorong
2. Eszkdztamasz
3. Utanallité véddlemez

Csiszolokorongok

A csiszolokorongok cseréjénél arra kell figyelnie, hogy az Uj csiszolékorong a gépnek megfeleljen. Ez azt jelenti, hogy a régzitési furat
atmérdje, a korong kulsd atmérdje és vastagsaga meg kell hogy egyezzenek.. Kérjuk, hogy ugyeljen a gép teljesitménytablajan
feltiintetett adatok betartasara. Csiszolokorongok vasarlasakor figyeljen arra, hogy a csiszolokorongok el vannak-e latva bevizsgalasi
szammal.

Vizes-csiszolokorong (GNS 200/150 #40350) |

A vizes-csiszolokorong kiildondsen alkalmas kések, vésok és faragészerszamok élesitésére. Natur csiszolokorong (homokkd)
hasznalatakor figyelni kell arra, hogy hasznalat utan ki legyen engedve a viz a tartalybdl, kilénben a csiszolékd magatdl fellazul, ill,
kiegyensulyozatlan lesz.
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Csiszoloszalag (csak a GDS 150 K-nal)

4. abra Csiszolészalag nyomvonalanak beallitégombja
Csiszolészalag-feszesség beallitocsavarja
Oldaltakarélemez

Csiszolészalag (50 x 686 mm)

AON=

1. A csiszolészalag cseréje

Csak arammentes allapotban megengedett!
Az elhasznalt csiszolészalagot a kdvetkezd Iépésekben cserélje le:

. Lazitsa meg mind a harom keresztslicces csavart, amelyekkel az oldalsé feddlemez van rogzitve, és vegye le a feddlemezt
(3).

=  Acsiszoloszalag feszességét a csiszoloszalag-beallitdcsavarral (2) és a csiszolészalag nyomvonalanak beallitdgombjaval (1)
lazitsa ki.

. Cserélje ki a csiszolészalagot . Altalanos felhasznalashoz elegendd egy kdzepes szemcsés (K80) szalag. Durva szemcsés
szalagot a durva csiszoldmunkakhoz ajanlunk, a finom csiszolashoz pedig finom szemcsés szalag alkalmazandé.

=  Acsiszolészalag cseréje utan be kell allitani a szalagfeszességét és a nyomvonalat.

2. Acsiszoloszalag feszessége és nyomvonala
A csiszol6szalag feszességét a beallitécsavarral (2) kell bedllitani. A nyomvonalat a csiszoldszalag-nyomvonal beallitogombjaval
(1) kell ugy szabalyozni, hogy a szalag kézpontosan (centrikusan) a vezet6é gorgdn fusson.

I A megfelel6 csiszolokorong kivalasztasa

A kombinalt csiszologépek szabvanyosan két kiilonb6zd normalkorund-csiszolékoronggal vannak felszerelve. Ezekkel a korongokkal
altalaban az eléfordulé csiszoldmunkak legnagyobb része, mint a fejszék, baltak és csavarhuzék élesitése, elvégezhetd. Mas
munkakhoz, kiléndsen ollok, kések és furok élesitéséhez, valamint edzett acél megmunkalasahoz valasszon az alabbi tablazat szerinti
alkalmas csiszolokorongok kozdl. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy egyetlen csiszolokorong sem felel meg az 6sszes elvarasnak, és
munkaja eredménye dontden a megfeleld csiszoldkorong kivalasztasatol figg.
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. . . . . Normalkorund durva
. . . . . . . . Normalkorund finom
. . . . . . o | Widia - vidia (sziliciumcarbid)
. . . . . . . . Nedves-csiszol6korong

A csiszolokorong elhasznalédasa |

A csiszol6korongok természetszeriien idokdzben elhasznaldédnak. Ezért az eszkdztamaszt és az utanallité véddlemezt rendszeresen a
megadott méretekre kell utdlagosan beallitani. A csiszolokorong megadott legkisebb atmérdjének elérése utan az utanallitdas mar
értelmetlen, ezért a csiszolokorongot ki kell cserélni. A csiszolékorongok atmérdjének megfeleléen az alabbi legkisebb atmérdk a
mérvaddak (g = mm).

GDS 125 + GDS 125 A tipus @ min. 75 mm
GDS 150 + GDS 150 K tipus 2 min. 110 mm
GDS 175 tipus 2 min. 130 mm
GNS 150/200 tipus 2 min. 110 mm
GDS 200 tipus 2 min. 150 mm

A csiszol6korongok cseréje (5. abra)

A régi csiszolékorongot az abra szerint kell eltavolitani. Figyeljen arra, hogy a baloldali csavarnak (4. pozicio) balos menete van, a
kilazitdshoz tehat jobbra (6ramutaté iranyaba) kell csavarni. Ne tévessze 0ssze a két csavart, hogy elkeriilhesse a forgérész menetének
meghibasodasat.

A csiszolokorongok ellenérzése (6. abra)

a) Az Uj csiszolokorongok szerelése elott esetleges repedések és sérlilések észleléséhez egy vizualis- és hangprébat kell elvégezni. A
hangproéba elvégzéséhez egy madzagon szabadon l6gassa a csiszoldkorongot, és a csavarhizé fogantydjaval vagy mas hasonlé
anyaggal (nem fémmel) kénnyen Gsse meg. Matt vagy kongd hang esetén a csiszolékorong hibas és nem hasznalhaté. Az Uj
csiszolokorongnak kdnnyedén ra kell csusznia a motorkarimara. A erdszakkal, pl. kalapacsutésekkel torténd rahelyezés, ugyanugy
mint a tal kicsi felfogéfurat furasa, a térésveszély miatt megengedhetetlen.

b) Az Uj csiszoldkorong felszerelése forditott sorrendben térténik. Uj csiszoldkorongok felszerelése utan kb. 5 percig tarté probafutast
kell elvégezni, terhelés nélkul. Ekdzben a gép koérnyezetét a biztonsagi elbirdsok szerint kell biztositani.
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Uvod

Se pred uporabo naprave natanéno preberite priloZena navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa naprava sluzila dolgo asa
svojemu namenu. Priporoéamo Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali. V

okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja na$ih izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka.

Prevod originalnih navodil za uporabo.

Opis naprav (Slika 1)

RN~

Stikalo za vklop/izklop

Levi brusni kolut (grobi)
Desni brusni kolut (fini)
Prislon orodja

Sistem zas¢ite proti iskrenju

Tehniéni podatki

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Priklju¢ek/Frekvenca: 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Zmogljivost P+ maks.: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Obseg vrtljajev: 2950 min” 2950 min”’ 2950 min” 2950 min” 2950 min™’ 2950 min™" 2950 min™’
Premer kroznika: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Vrtanje v brusilni kolut: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Teza: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Kataloska Stevilka: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Splos$ni varnostni predpisi

A OPOZORILO!

Pri uporabi elektri€nih naprav upostevajte osnovne ukrepe za preprec¢evanje poskodb, da zmanjSate nevarnost pozara in nevarnost

elektricnega udara in poSkodbe oseb. Natanéno preberite vse napotke in jih upostevajte, Se preden napravo vklopite.
Skrbno pospravite te varnostne napotke!

»  Vzdrzevanje in nega

1.
2.

Redno ¢is€enje, vzdrzevanje in mazanje. Pred vsakim nastavljanjem oziroma vzdrzevanjem vedno izvlecite omrezno vti¢ iz vti¢nice.

VzdrZevanje prepustite strokovnjakom.

> VARNOST PRI DELU
1.

Vase delovno mesto mora biti vedno pospravljeno!
. Nered na delovnem mestu lahko povzroci nesreco.

2. Racunaijte z vplivi iz okolja.

©

. Naprave ne izpostavljajte dezju.

. Ne uporabljajte naprave v mokrem ali vlaznem okolju.

. Poskrbite za dobro razsvetljavo.

. Ne uporabljajte Zage v blizini vnetljivih tekocin ali plinov.

Zavarujte se pred elektriénim udarom.
. Preprecite stik z ozemljenimi deli in napravami.

Shranjujte na varnem izven dosega drugih oseb!
. Druge osebe, predvsem pa otroci naj se ne dotikajo kabla. Vedno naj se nahajajo v varni razdalji od delovnega mesta.

Orodje shranjujte na varnem!
. Naprave, ki jih ne uporabljajte, shranjujte v suhem in zaprtem prostoru, izven dosega otrok.

Ne preobremenjujte stroja!
. Bolje in varneje deluje pri zmogljivosti, za katero je stroj dimenzioniran.

Uporabljajte le primerne naprave!
. Ne uporabljajte strojev z manjSo zmogljivostjo za teZja dela. Ne uporabljajte naprav v namen, katerim ne sluZi.

Nosite ustrezna delovna oblagcila!

. Ne nosite presSirokih oblacil ali nakita, da se ne zataknejo v gibljive dele naprave.
. Pri delu na prostem priporo€amo obutev, ki ne drsi.

. Dolge lase si pokrijte z mrezico za lase.

. Uporabljajte zas¢itne pripomocke!

= Vedno uporabljajte za¢itna oc€ala.
. Pri delu v praSnem okolju uporabljajte zas¢ito za obraz.
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10. Kabla ne uporabljajte za namene za katere ni izdelan!
= Ne vlecite vti€a iz vti€nice za kabel, zavarujte ga pred visokimi temperaturami, oljem in ostrimi robovi.

11. Fiksirajte obdelovani material!
= Za fiksiranje obdelovanega materiala uporabljajte pritrdilni element ali primez. Material bo bolje fiksiran, kot ¢e bi ga drzali z
roko.

12. lzogibajte se neobicajni drzi telesa!
. Vedno stojte stabilno in v ravnotezju.

13. Skrbite za orodje!

=  Orodje mora biti vedno ¢isto in nabru§eno — naprava bo delovala bolje in varneje.
Upostevajte predpise za vzdrzevanje in napotke za zamenjavo orodja.
Redno preverjajte kabel orodja in v primeru poSkodbe naj ga zamenja strokovna oseba.
Redno preverjajte podaljSke in jih zamenjajte, e so poSkodovani.
Roc&aj mora biti €ist in vedno razmascen.

14. lzviecite vti€ iz vti€nice!
= Ce naprave ne uporabljate, pred vzdrzevanjem ali zamenjavo npr. zaginega lista.

15. Nikoli ne pusc¢ajte montaznih klju¢ev v napravi!
= Preden boste stroj vkljucili, vedno preverite ali so odstranjeni vsi kljuci in orodja.

16. Preprecite slu¢ajen vklop naprave!
= Preden boste v vti¢nico vlozili vtikalo se prepri¢ajte, da se stikalo el. toka nahaja v legi ,izklopljeno*.

17. PodaljSevalni kabel za zunanjo uporabo:
= Zunaj uporabljajte le dovoljene in primerno oznacene podaljSevanje kable.

18. Ravnajte pazljivo! }
= Posvetite se delu, ki ga opravljate. Pri delu bodite zbrani. Ce ste utrujeni, stroja ne uporabljajte.

19. Preverite, da naprava ni poSkodovana!

= Pred ponovno uporabo stroja natanéno preglejte S¢itnike in poSkodbe na njih — preverite, ¢e Se vedno brezhibno delujejo kljub
morebitnim manjsim posSkodbam.

= Preverite ali delujoc€i deli delujejo brezhibno in da se ne zatikajo oz. da niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti pravilno sestavljeni
in morajo izpolnjevati vse pogoje potrebne za brezhibno delovanje stroja.

= Poskodovane $¢itnike itd. naj popravijo ali zamenjajo z novimi pooblasceni serviserji, ¢e v navodilu za uporabo ni navedeno
drugace.

= PosSkodovana stikala naj zamenjajo v servisni delavnici.

= Ne uporabljajte stroje, pri katerih ne deluje stikalo za vklop/izklop.

20. OPOZORILO!
. Uporaba drugih orodij ali drugega pribora lahko za vas pomeni nevarnost poskodb.

21. Popravilo stroja prepustite strokovnjaku!
= Ta naprava spolnjuje vsa varnostna dolocila. Elektri¢no instalacijo lahko popravlja le strokovnjak elektriar, ob uporabi izkljuéno
rezervnih delov. Sicer lahko pride do po$kodb uporabnika.

I Dodatni varnostni napotki za uporabo brusilnika z dvema kroznikoma in brusilnika za suho in mokro brusenje

Krozniki se vrtijo zelo hitro, medtem ko naprava deluje. Zato prosim upostevajte sledece napotke:
@ Nikoli ne delajte brez zas¢itnih ocal.

;

&Y Preprecite otrokom dostop do naprave.

o Redno pregleduijte, e so vsi vijaki na svojem mestu in priviti.
Delovanje brusilnika brez &¢itnikov je prepovedano.
Ob¢asno nastavite nosilec za$¢€ite proti iskrenju in prislon naprave.

Uporabljajte le brezhibne kroznike.

A Uporabljajte le kroznike, katerih tehni¢ni podatki o proizvajalcu, nacinu izdelave, dimenzijah in Stevilu vrtljajev so natan¢no navedni.
Brusne kroznike shranjujte na suhem mestu pri konstantni temperaturi.
Za pritrditev brusnih kroznikov je dovoljeno uporabljati samo pritrdilno priobnico, ki je sestavni del dobave.

Za pritrjevanje brusnih kroznikov lahko uporabljate le enako velike pritrdilne prirobnice z isto obliko. Vlozki, med pritrdilno prirobnico in
brusnim kroznikom morajo biti izdelani iz proznega materiala, npr. gume, mehkega kartona in podobno.

Ne povecujte odprtine na brusnem krozniku (npr. z vrtanjem, itd.).

Brusilnik za mokro in suho brusenje je kombinirana naprava za grobo in fino brusenje in je opremljena s kroznikom za suho in mokro
brusenje. Grobo brusite le s kroznikom za suho bru$enje. Fino brusite s kroznikom za mokro brusenje — zadostuje, e material, ki ga
obdelujete, poskropite z nekaj kapljami vode.
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Oznaka:

Varnost izdelka:

C€

Naprava odgovarja
ustreznim standardom in
smernicam EU

Prepoved:

O

S

®

Splosna prepoved
(skupaj z drugim
ideogramom)

Ne dotikajte se z rokami
notranjih delov

Shranjujte izven dosega
otrok.

Ne vlecite za kabel

Naprave ne izpostavljajte
dezju.

Opozorilni napotek:

/N

A\

A

Opozorilo/Previdno

Opozorilo pred
nevarnostjo elektricnega

Zavarujte se pred

Upostevajte varnostno

Pazite, da si ne

udara. letecimi deli razdaljo poskodujete rok!
Ukazi:
Pred upc%atanéno . - . -
preberite navodilo za qurablj_ajte zvasmtna Uporabljajte_ zasCitne
uporabo ocala in slualke. rokavice.
Varovanje bivanjskega okolja, ovitek:
=3 N, " - d ] I
i s - i
Odpadke odvrzite PoSkodovane in/all Zavarujte pred vlago!

odgovorno - tako da ne
Skodujete bivanjskemu

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo,
odnesite ga v surovino.

dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno

Pozor — krhko!
Ovitek mora stati

; )
okolju mesto. navpiéno!
Tehniéni podatki :
— i
& =l & (€
Prikliucek Maksimal liivost min -1 (vrtljajev za Dimenzije brusnega . -
rikljuce aksimalna zmogljivos minuto) koluta Vrtanje v brusilni kolut

e

Dimenzije brusnega traku

Teza

Garancija

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana.
Ce zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi nestrokovnega posega
v napravo ali stika s tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montaZo ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav tako ne sodi

v sklop garancije.

Ukrepi v zasilnih primerih

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovnem mestu vedno pri roki Skatla prve pomoci kot narekuje standard DIN 13164. Material, ki
ga porabite, nemudoma dopolnite.

Ce potrebujete strokovno pomog, izpolnite prosim sledege podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

PoSkodovani osebi za¢nite ¢imprej dajati ustrezno prvo pomoc¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem moznem ¢asu.

Poskodovanca zavarujte pred drugimi poskodbami in

ga pomirite.
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Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je razloZzen v poglavju
»Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek ¢iti napravo, da se med transportom ne po$koduje. Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali nacina
odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroSke nastale z
odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba
Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki so dosegle 18 let starosti in ki so natanéno seznanjene z njenim rokovanjem in delovanjem.
Mladoletniki med 16. in 18. letom starosti lahko uporabljajo napravo le pod nadzorom odrasle osebe. Izjema so mladoletniki, ki se kot
vajenci udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod stalnim nadzorom ugitelja.

Solanje
Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in natan¢no preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje zato ni potrebno.

Transport in skladi$éenje

A Med prenasanjem je potrebno napravo vedno zavarovati pred padcem oziroma prevrnitvijo.

Med skladiS¢enjem poskrbite, da bo naprava shranjena na suhem mestu, nedostopnem za otroke oziroma nepoklicane osebe.
Preden jo pospravite, napravo temeljito ocistite.

Prikljucitev na omrezje |

Preden vtaknete vti¢ v vti€nico preverite, Ce je stikalo za izklop na »0«.

Namestitev brusilnikov |

Brusilnik montirajte na trdo na primerno mesto. Za pritrditev na trdno in ravno podlago so v spodnjem delu omarice na izvrtane Stiri
luknje. Visino nastavite tako, da bo prislon za napravo priblizno v viSini komolcev.

Montaza stekel za zascito proti iskrenju (Slika 2)

Zaradi oblike embalaze, so stekla in drzaj za zas¢ito proti iskrenju priloZeni razstavljeni zato jih morate montirati.
Slika spodaj prikazuje montazo na levo stran brusilnika.
Na levi strani jih montirajte ravno obratno (zrcalna slika).

Zascitna ploCevina za prestrezanje
Vijak s Sestkotno glavo M6x20
Podlozka

Varnostna matica

Steklo za zaS¢ito proti iskrenju
Vijak s Sestkotno glavo M6x20
Vzmetna podlozka

Varnostna matica

ONoOORWN=

Nastavitev prislona orodja in prislonske zas¢itne plocevine (Slika 3)

Prisloni za orodje in prislonska za$¢itna plo¢evina mora biti nastavljena tako, da presledek med brusnim kroZnikom in prislonom orodja
ne bo vedji kot 3 mm, oz. presledek med brusnim kroznikom in za&¢itno plo¢evino ne prekoraci 5 mm.

1. Brusni kroznik
2.  Prislon orodja
3. ZaScitna plo¢evina za prestrezanje

Brusilni krozniki

Pri zamenjavi brusnih kroznikov morate paziti na to, da bo novi brusilnik primeren za uporabo z vasim brusilnikom. To pomeni, da
morajo odgovarjati sledeci parametri: premer pritrdilne odprtine, zunanji premer in debelina kroznika. Upostevajte tudi podatke na tipski
etiketi stroja. Ob nakupu brusnih kroZnikov preverite njihovo testno $tevilko, ki je napisana na njih.

Kroznik za brusenje na mokro pri (GNS 200/150#40350)

Kroznik za mokro brusenje je primeren predvsem za bru$enje nozev, dlet in obrezovalnih pripravkov. Pri uporabi naravnega brusnega
kroznika (iz peS¢enjaka) je potrebno bodo iz rezervoarja po uporabi izlitim saj se brusni kroZnik lahko popusti sam ali ni centriran.
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Brusni trak (velja samo za GDS 150 K)

Slika 4: Prestrezni gumb za vodenje traku
Gumb za napenjanje traku
Stranski $¢itnik

Brusilni trak (50 x 686 mm)

AON=

1. Zamenjava brusnega traku
Zamenjava je mozna samo po prekinitvi elektricnega prikljucka na stroj!
Obrabljen brusni trak zamenjajte takole:
. Odvijte 3 vijake s kriznim utorom, s katerimi je pritrien stranski $€itnik in $¢itnik (3) snemite.
= Zvijakom za napenjanje traku (2) in prislonskega gumba za vodenje brusnega traku (1) popustite napetost traku.
. Brusni trak zamenjajte. Za sploSno uporabo zadostuje srednja zrnatost (K80). Grobi brusni trak priporo€amo, da uporabite za
grobo brusenje, za fino brusenje pa uporabite brusni trak manj$e zrnatosti.
. Ko zamenjate trak z novim, ga pravilno napnite in nastavite smer brusnega traku.

2. Napetost in smer brusnega traku.
Napetost brusnega traku se nastavlja s pomocjo vijaka (2). Smer vrtenja traku nastavite s prislonskim gumbom (1) tako, da je trak
na vodilnih valjih centriran.

Izbira pravilnega brusnega kroznika

Kombinirani brusilniki so standardno opremljeni z dvema razli€nima brusnima kroznikoma. S pomocjo teh kroznikov lahko praviloma
brusite vecino obi¢ajnega orodja kot npr. brusenje sekir in izvijatev. Za ostala dela, kot npr. za brusenje Skarij, nozev, svedrov in
obdelovanje trdega jekla izberite primeren brusni kroznik v skladu s spodnjo tabelo. Ne pozabite, da se krozniki med seboj razlikujejo in
niso primerni za bruSenje vsakega materiala, zato je rezultat vaSega dela odvisen od tega, kakSen kroznik za kak$no bruSenje boste
izbrali.
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. . . . . . o | Widia (karbid)
. . . . . . . . Kroznik za mokro brusenje

Obraba brusnih kroznikov

Brusni krozniki se s€asoma obrabijo. Zato redno nastavljajte prislon orodja in prislonsko plo¢evino tako, v skladu s predpisanimi
dimenzijami.

Ko se brusni kroznik zmanjSa na premer, ko njegova nastavitev ni ve€ mozna, ga je potrebno zamenjati z novim. Odvisno od premera
brusnega kroznika veljajo sledeci minimalni premeri (& = mm).

Tip GDS 125 + GDS 125 A min. 75 mm
Tip GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Tip GDS 175 2 min. 130 mm
Tip GNS 150/200 2 min. 110 mm
Tip GDS 200 2 min. 150 mm

Zamenjava brusnih kroznikov (Slika 5)

Star brusni kroznik demontirajte tako, kot je prikazano na sliki. Pazite da vijak (poz. 4) na levi strani, ima levi navoj, torej da ga pri
popu$caniju lahko odvijate na desno stran (v smeri urinih kazalcev). Pazite na to, da vijakov ne zamenjate, da ne pride do poskodbe
navojev gredi rotorja.

Preverjanje brusnih kroznikov (Slika 6) |

Pred montazo novih brusnih kroznikov morate najprej vizualno in zvo€no ugotoviti, €e so krozniki celi (e niso poceni ali poSkodovani).
Pri zvoéni kontroli obesite brusni kroZnik na nit in z rodajem izvijaga ali podobnim predmetom (ne kovinskim) rahlo udarite. Ce je zvok
moten ali top, je brusni kroznik poskodovan in ga ne smete uporabiti. Namestitev novega kroznika na prirobnico motorja mora biti
gladka. Pri montazi na prirobnico ne ravnajte na silo, npr. ne udarjajte s kladivom ali ne povecujte odprtine z vrtanjem — kroznik lahko
podi.

b) Novi brusni kroznik montirajte v obrnjenem vrstnem redu. Po montazi novih brusnih kroZnikov morate pustiti napravo delovati vsaj pet
minut brez obremenitve. Pri tem pazite, da bo delovni prostor dobro zavarovan (glejte varnostna navodila).
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Uvod

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektri€nog postrojenja, prije prvog pustanja snjeznog pluga u rad pazljivo procitajte sve upute
navedene u priru¢niku za koriStenje snjeznog pluga i prilozene sigurnosne upute. Osim toga Vam preporucujemo, da naputak za upotrebu

Cuvate za slucaj potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi koriStenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

1z razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu poboljSanja performansa istog.

Prijevod originalnih uputa za uporabu.

Opis uredaja (Slika 1)

1) Gumb za uklj./ isklj.

2) Lijevi brusni disk (grubi)
3) Desni brusni disk (fini)

4) Podupira¢ uredaja

5) Dijelovi za zastitu od iskri

Tehnicki podaci

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Snaga motora P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Obrtaji motora: 2950 min” 2950 min” 2950 min™ 2950 min” 2950 min” 2950 min” 2950 min”
@ bruseva: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Bore tocila: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Tezina: 5,2 kg 5,2 kg 7,5kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Kat br.: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Opc¢i sigurnosni propisi

A UPOZORENUJE! Pri koristenju elektricnog alata se treba pridrzavati temeljnih mjera za prevenciju ozljeda kako bi se iskljucila
opasnost od pozara, udara elektricnom strujom i ozljeda osoba. Procitajte sve ove upute i pridrzavajte se ih sve dok stroj ne ukljucite.

Ove sigurnosne upute dobro ¢uvajte!

»  Odrzavanje

1. Redovito €idc¢enje, tehnicki servis i podmazivanje. Prije svakog podesavanja, tehnic¢kog servisa ili popravka izvucite utikac iz
elektricne mreze.

2. Tehnicki servis prepustite iskljucivo struénjacima.

»  Sigurnost rada

1. Odrzavajte svoje radno mjesto uredno!

. Nered na radnom mjestu mozZe imati za posljedicu ozljede.

2. Uzmite u obzir utjecaje okoline
= Stroj ne izlazite kisi.
Ne koristite stroj u mokroj ni u vlaznoj sredini.

. Osigurajte dobru rasvjetu.

Stroj ne koristite u blizini zapaljivih te¢nosti ili plinova.

3. Stitite se od udara elektriéne struje!
. Izbjegavajte kontakt s uzemljenim dijelovima.

4. Drzite na dovoljnoj udaljenosti od ostalih osoba!
. Ne dozvolite da ostale osobe, a narocito djeca, doticu kabel. Drzite ih na dovoljnoj udaljenosti od svog radnog mjesta.

5. Sve instrumente uredno skladistite!
. Instrumente koje ne koristite biste trebali Cuvati na suhom, zatvorenom mjestu izvan dosega djece.

6. Ne preopterecujte svoj stroj!

. Bolje i sigurnije ¢ete raditi pri u¢inku na koji je stroj dimenzioniran.

7. Koristite ispravne uredaje!

. Za teSke radove ne koristite strojeve s malim u€inkom. Uredaje ne koristite u svrhe za koje nisu namijenjeni.

8. Nosite odgovaraju radnu odjecu!

. Ne nosite Siroku odje¢u ni nakit, mogli bi se zakaciti u pokretne dijelove stroja.

L] Pri radu vani preporu€ujemo protukliznu obucu .
. Imate li dugu kosu, nosite mrezu.

9. Koristite zastithu opremul!

. Uvijek nosite zastitne naocale.
. U slu€aju radova koji stvaraju prasSinu, koristite zastithu masku za disanje.

10. Kabel ne koristite u svrhe za koje nije namijenjen!
= Kabel ne koristite za izvla€enje utikaca iz elektriéne mreze, Stitite ga od visokih temperatura, ulja i ostrih ivica.

11. Bruseni materijal uévrstite!

= Za uévrscenje brusenog materijala koristite stezni uredaj ili priteza€. Materijal ¢e na taj nacin biti uévr§¢en bolje nego kada biste
ga pridrzavali rukom.
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12. lzbjegavajte nenormalno drzanje tijela!
] Osigurajte stabilnost kako biste uvijek odrzali ravnotezu.

13. Vodite raéuna o svojim instrumentima!l
L] Instrumente odrzavajte Ciste i oStre — radit Cete bolje i sigurnije.
Pridrzavajte se propisa o odrzavanju i uputa za zamjenu instrumenata.
Redovito kontrolirajte kabel stroja, a u slu¢aju oStecenja ga zamijenite kod struénjaka.
Redovito kontrolirajte produzni kabel, a u slu¢aju oSte¢enja ga zamijenite.
Rucke odrzavajte Ciste, bez tragova ulja i maziva.

14. lzvucite utika¢€ iz uticnice!
= Ako stroj ne koristite, prije tehni¢kog servisa ili pri zamjeni npr. cirkulara.

15. Nikada ne ostavljajte u stroju ubacene instrumente!
=  Prije uklju€ivanja stroja uvijek prekontrolirajte da li su odstranjeni svi kljuCevi i instrumenti za podeSavanje.

16. Sprijecite slucajno ukljucivanje stroja!
. Pri ukljuivanju utikaca u uticnicu se uvjerite da je prekidac u polozaju ,isklju¢eno®.

17. Produzni kabel za vanjsko koristenje:
. Vani koristite samo dozvoljene produzne kabele s odgovaraju¢om oznakom.

18. Budite oprezni!
. Vodite racuna o tome $to radite. Radu pristupajte razumno. Stroj ne koristite ako ste umorni.

19. Prekontrolirajte da stroj nije oStecen!

. Prije daljeg koriStenja stroja potrebno je paZljivo pregledati zastitne uredaje i blago oSte¢ene dijelove da li joS uvijek
besprijekorno funkcioniraju.

. Prekontrolirajte da li pokretni dijelovi funkcioniraju besprijekorno i da nisu preprijeceni ili oSte¢eni. Svi dijelovi moraju biti
ispravno montirani i moraju ispunjavati sve uvjete kako bi bio osiguran savrSen rad stroja.

. Osteceni zastitni uredaiji ili dijelovi se trebaju popraviti ili zamijeniti u ovlastenoj radionici, ako u uputama za uporabu nije
drugacije navedeno.

. Ostecene prekidace zamijenite u servisnoj radionici.

. Ne koristite uredaje kod kojih se ne moze ukljugiti i iskljuciti prekidac.

20. UPOZORENJE!
. Koristenje drugih nastavaka i druge opreme moze za vas predstavljati opasnost od ozljede.

21. Popravak stroja prepustite stru¢njaku!
. Ovaj stroj ispunjava odgovarajuée sigurnosne odredbe. Popravke moze vrsiti samo strucni elektriar uz koristenje originalnih
rezervnih dijelova. U suprotnom slu€aju prijeti opasnost od ozljede korisnika.

| Dodatne sigurnosne upute za koristenje dvostruke brusilice i brusilice za brusenje u mokrom i suhom stanju

Brusni diskovi postizu tijekom rada visoke okretaje. Zato molimo da se pridrzavate slijede¢ih uputa:
@ Nikada ne radite bez zastitnih naocala.
&Y Imajte u vidu da brusilicu ne mogu pustati u rad djeca.

0 Redovito kontrolirajte €vrst polozaj svih vijaka.
Rad brusilice bez zastitnih poklopaca je nedozvoljen.
Povremeno je potrebno podesiti drza¢ zastite od iskri i podupira¢ uredaja.

Koristite samo besprijekorne brusne diskove.

A Dozvoljeno je Koristiti samo brusne diskove s podacima o proizvodacu, vrsti sprege i broju okretaja.
Brusne diskove Cuvajte na suhim mjestima, po moguénosti pri konstantnoj temperaturi.
Za ucvrscenje brusnih diskova je dozvoljeno koristiti samo pri€vrsne prirubnice koje su sastavni dio isporuke.

Za ucvrscenje brusnih kotura se smiju Koristiti samo velike pri€vrsne prirubnice iste veli€ine i istog oblika. UloSci medu pri€vrsnom
prirubnicom i brusnim diskom moraju biti od elasti¢nih materijala,
npr. gume, meke ljepenke itd.

Pri€vrsni otvor brusnih diskova nije dozvoljeno povecavati busenjem.

Brusilica za bruSenje u mokrom i u suhom stanju je kombinirani uredaj za grubo i fino brusenje, stroj je opremljen diskom za brusenje u
mokrom i u suhom stanju. Molimo vodite racuna da grubo brusenje vrsite isklju€ivo diskom za bru$enje u suhom stanju. Fino brusenje,
pak, vrsite diskom za bruSenje u mokrom stanju, prilikom €ega je dovoljno bruSeni materijal lagano pritisnuti.

Oznaka

Sigurnost proizvoda:

e

Proizvod ispunjava
zahtjeve odgovarajucih
normi EU
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Zabrane:

O

S,

®

Zabrana znakove,
opcenito!

Ne dirajte unutarnje
dijelove golim rukama.

Drzati podalje od djece!

Ne vucite za kabao!

Cuvaijte od kige i vlage!

Upozorenje!

A\

A\

A

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnhost
od ozljeda uslijed
strujnog udara

Opasnost od letecih
dijelova.

Osobe u okolnom
prostoru moraju se
zadrzavati na sigurnoj
udaljenosti od uredaja
(najmanje 5m).

Upozorenje protiv ruku
ozljeda!

Naredbe:

O

Najprije pazljivo procitajte
upute za uporabu. Prije
upotrebe neophodno je

upoznati se s
funkcioniranjem uredaja.

O¢iju i zastitu za sluh!

Koristite zastitne
rukavice.

Zastita zivotne sredine, Pakiranje:

&N

PAP

Ep

hid

T

e —_

Osigurajte struénu
likvidaciju otpada kako ne
bi doSlo do ostecenja
okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajucéi centar za
skupljanje otpada.

Elektri¢ne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili
likvidirane uredaje

odnesite u odgovarajucée

centre za skupljanje

Zastitite od vlage!
Oprez Fragile!
Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore!

otpada.
Tehnicki podaci:
=| -
- = o (C
Prikljucak snaga motora obrtaji Bruseva dimenzije Bore brusnih plo¢a

e

Brusne trake dimenzije

Tezina

Jamstvo

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje.
Neophodno je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te pecatom

prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno
zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima. Nepostivanje ovog naputka za uporabu i montazu, te normalna istroSenost prilikom
upotrebe uredaja, takoder ne spada u sklop jamstva.

Upute za slu¢aj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze potrazite struénu lije¢nicku pomo¢. Osteéenu osobu ¢uvajte od drugih
opasnosti i pomirite ga. Za slu€aj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priruéna ljekarna za pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog materijala iz
priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate li pomo¢, navedite slijede¢e podatke:

Mjesto nezgode
Vrsta nezgode

1
2,
3. Broj ozlijedenih osoba
4

Vrsta ozljede
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Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od osteéenja tijekom prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin likvidacija, $to
znadi da materijal ambalaze moze biti recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus ponovne upotrebe $titite sirovine i doprinosite
smanjenju troSkova likvidacije i postupanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i $to prije likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove upute za koristenje.

Kvalifikacija
Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja
Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16 godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove osobe rade
s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka
Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajuéu pouku od strane strué¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama navedenim u
naputku za koristenje. Specijalna obuka nije neophodna.

Ukljuéenje u mrezu |

Vodite racuna da prije ubacivanja utikaca u mrezu prekida¢ bude u polozaju ,,0“.

Instalacija brusilica |

Brusilicu montirajte fiksno na odgovarajuéem mjestu. Za pricvrSéenje na ¢vrstu i ravnu podlogu su u donjem dijelu ormara na
raspolaganju 4 otvora. Visinu podesite tako da podupira¢ za uredaj bude pribliZno u visini lakta.

Montaza stakala za zastitu od iskri (Slika 2)

1z razloga pakiranja su stakla i drza¢ za zastitu od iskri slobodno priloZeni i potrebno ih je namontirati.
Slijedeca slika pokazuje montazu na lijevu stranu brusilice. Na desnoj strani ¢e se montaza izvrsiti zrcalno.

1) Zastitni podesivi lim

2) Vijak sa Sestostranom glavom
3) Podmetac

4) Samoosiguravaju¢a matica

5) Staklo za zastitu od iskri

6) Vijak sa Sestostranom glavom
7) Elasti¢ni podmetac

8) Samoosiguravaju¢a matica

Podesavanje podupiraca i zastitnog podesivog lima (Slika 3)

Podupirace za uredaj i zastitne podesive limove je potrebno podesiti tako da razmak izmedu brusnog diska i podupira¢a uredaja ne
prekoraci 3 mm, odnosno da razmak izmedu brusnog diska i zastitnog podesivog lima ne prekoraci 5 mm.

1) Brusni disk
2) Podupira¢ uredaja
3) Zastitni podesivi lim

Brusni diskovi

Pri zamjeni brusnih diskova biste trebali voditi racuna da novi brusni disk odgovara vasoj brusilici. To znac¢i da mora odgovarati promjer
priévrsnog otvora, vanjski promjer i debljina diska. Molimo vodite racuna o podacima na natpisnoj ploc€ici stroja. Pri kupnji brusnih
diskova imajte na umu da sadrze probni broj.

Disk za brusenje u mokrom stanju (GNS 200/150 #40350) |

Disk za bruSenje u mokrom stanju narocito odgovara za bruSenje nozeva, dlijeta i makljica. Pri koriStenju prirodnog brusnog diska (od
pjescara) potrebno je vodu iz spremnika poslije uporabe ispustiti jer se u protivnom brusni disk sam olabavi, odnosno izgubi
uravnotezenost.

Brusna traka (samo za GDS 150 K) |

Slika 4: 1 Gumb za podesavanje putanje trake
2 Vijak za napetost trake
3 Bocni poklopac
4 Brusna traka (50 x 686 mm)
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1. Zamjena brusne trake
Zamjena je dozvoljena samo nakon prekida dovoda struje u uredaj!
Pohabanu brusnu traku zamijenite na slijedeéi nacin:
. Popustite 3 vijka s kriznim urezom pomocu kojih je pri€vr§éen bo&ni poklopac te poklopac (3) skinite.
] Pomocu vijka za napetost trake (2) i podesivog gumba za vod brusne trake (1) popustite napetost trake.
= Brusnu traku zamijenite. Za univerzalno kori$tenje je dovoljna srednja zrnatost (K80). Grubu brusnu traku preporuéujemo za
grubo bruSenje, a za fino brusenje koristite brusnu traku s malom zrnato$éu.
L] Nakon zamjene brusne trake podesite ispravnu napetost i put voda brusne trake.

2. Napetost i put voda brusne trake.
Napetost brusne trake se podeSava pomocu vijka (2). Put voda trake podesite pomoc¢u podesivog gumba (1) kako bi traka na
vodecim valj¢i¢éima bila centrirana.

Odabir ispravnog brusnog diska

Kombinirane brusilice su standardno opremljene s dva razli¢ita korundna brusna diska. Pomo¢u ovih diskova je

u pravilu mogucée osigurati vec¢inu potrebnog brusenja, kao $to je oStrenje sjekira i odvrtaca. Za ostale radove, narocito ostrenje Skara,
nozeva i burgija te obradu tvrdog Celika biste trebali odabrati odgovarajuci brusni disk prema tabeli. Molimo imajte na umu da nijedan
brusni disk nije jednako prikladan za sve zahtjeve i da rezultat vaSeg rada u odlu€ujucoj mjeri ovisi 0 odabiru odgovarajuéeg diska.

2
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. . . . . Korund grubi
. . . ° . ° ° . Korund fini
. . . . . . . Widia (karbid)
. . . . . . . . Disk za brusenje u
mokrom stanju

Habanje brusnih diskova

Brusni diskovi se naravno tijekom vremena habaju. To zahtijeva redovito podeSavanje podupiraca uredaja i podesivog zastitnog lima na
propisane mjere. Nakon postizanja odredenog minimalnog promjera brusnog diska dalje podeSavanje viSe nije svrsishodno, te je
potrebno disk zamijeniti. U ovisnosti o promjeru brusnog diska vrijede ovi minimalni promjeri

(9 = mm).
Typ GDS 125+ GDS 125 A @ min. 75 mm
Typ GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Typ GDS 175 min. 130 mm
Typ GNS 150/200 2 min. 110 mm
Typ GDS 200 @ min. 150 mm

Zamjena brusnih diskova (Slika 5)

Stari brusni disk demontirajte prema slici. Vodite racuna da vijak (pol. 4) na lijevoj strani ima lijevoobrtni navoj, $to znaci da se u svrhu
popustanja mora okretati udesno (u smjeru kazaljki na satu). Pazite da vijke ne zamijenite jer bi u tom slu¢aju moglo do¢i do oStecenja
navoja vratila rotora.

Kontrola brusnih diskova (Slika 6)

Prije montaze novih brusnih diskova potrebno je vizualnom i zvu¢nom kontrolom utvrditi da diskovi nisu puknuti ili oSte¢eni. Pri zvu€noj
kontroli okacite brusni disk slobodno na konac i dr§kom odvrtaca ili slicnim predmetom (ni u kom slu¢aju metalnim) lagano udarite. U
slu€aju nejasnog ili tupog zvuka je brusni disk oStecen i ne smije se koristiti. Navlacenje novog brusnog diska na prirubnicu motora
mora i¢i lako. Pri montazi na prirubnicu se ne smije upotrijebiti sila, npr. udari €ekicem niti probusiti suviSse mali otvor — opasnost od
pucanja.

b) MontaZa novog brusnog diska se vrsi u suprotnom redoslijedu. Nakon montaze novih brusnih diskova je potrebno izvrsiti oko
petominutni probni rad bez opterec¢enja. Prilikom toga je potrebno na odgovarajuéi nacin osigurati okolinu (vidi sigurnosne upute).
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Uvod

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog postrojenja, prije prvog pustanja istog u rad pazljivo, procitajte sva uputstva navedena u
priruniku za koristenje istog i prilozena sigurnosna uputstva. Osim toga preporu¢ujemo Vam da upute za upotrebu sauvate za slucaj
kasnije potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili daljih pitanja u vezi koriStenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje. U vidu

postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo na tehnike izmjene zbog poboljSanja karakteristika proizvoda.

Prijevod originalnih uputstava za koristenje.

Popis uredaja (vidi sliku 1)

RN~

Dugme za uklj./isklj.

Lijevi brusni kolut (grubi)
Desni brusni kolut (fini)
Oslonac uredaja

Uredaj za zastitu od iskrenja

Tehnicki podaci

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Prikljucak/frekvencija: 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Maks. snaga P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Obim okretaja: 2950 min™ 2950 min™ 2950 min™ 2950 min™ 2950 min” 2950 min™ 2950 min™
Promjer koluta: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Presjek brusnog
koluta: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Tezina: 5,2 kg 5,2 kg 7,5 kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Kataloski broj/broj
narudzbe: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

| Opci bezbjednosni propisi

A Upozorenje!

Prilikom rada s elektricnim alatima neophodno je pridrzavati se osnovnih preporuka za sprje¢avanje ozljeda radi potencijalnog
rizika od pozara, ozljeda zbog strujnog udara i drugih ozljeda osoba. Prije stavljanja uredaja u rad, procitajte sva uputstva i

pridrzavajte se ih. Ova uputstva ¢uvajte na sigurnom!

» Odrzavanje i njega

1.

Redovito CiS¢enje, odrzavanje i podmazivanje. Prije svakog podeSavanja, odrzavanja ili servisiranja izvucite utika¢ iz uti¢nice.

2. Radove na odrzavanju mogu vrsiti samo strucnjaci.

» BEZBJEDNOST PRI RADU
1. Odrzavajte svoje radiliSte uredno !
. Nered na radiliStu moze uzrokovati ozljede pri radu.

2. Racdunajte sa utjecajima u blizini!
L] Uredaj ne smje biti izlozen kisi ili vilaznoj sredini.
L] Ne upotrebljavajte uredaj u vlaznoj ili mokroj sredini.
. Radiliste mora biti uvijek dobro osvijetljeno.
. Uredaj ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih te€nosti ili goriva.

3. Sprijecite ozljede zbog strujnog udara!
L] Sprijecite kontakt sa uzemljenim dijelovima uredaja.

4. Cuvajte uredaj na dovoljnoj udaljenosti od drugih osoba!
. Druge osobe a pogotovo djeca ne smiju dirati kabel. Djeca se moraju zadrZzavati u dovoljnoj udaljenosti od radilista.

5. Uredaj uvijek ¢uvajte na sigurnom!
. Opremu, koju ne koristite ¢uvajte na suhom, zatvorenom mjestu, van dohvata djece.

6. Nikad ne preopterecujte uredaj!
. Uredaj Ce raditi pouzdanije i sigurnije ako se tereti u okviru parametara snage za koju je pretposavljen.

7. Upotrebljavajte ispravne alate!
L] Za teze radove ne koristite uredaje manje snage. Ne upotrebljavajte uredaj za radove za koje nije namijenjene.

8. Upotrebljavajte pouzdanu radnu odjecu!
. Prilikom rada s ovim uredajem ne upotrebljavajte Siroku odjecu ili nakit, da ne bi do$lo do namatanja odjece ili nakita na
pokretne dijelove istog.

. Pri radu napolju preporucujemo da upotrebljavate i sigurnosnu obucu.

. Za dugu kosu, koristite zastitnu mrezicu.

©

. Upotrebljavajte zastitnu opremu!

. Uvijek upotrebljavajte zastitu za vid.
L] Za radove u prasnoj sredini upotrebljavajte zastitu za lice i respiratorne organe.

10. Ne koristite kabel za namjene, za koje nije odreden !
. Kabel ne koristite za vadenje utikaCa kabla iz uti¢nice, Euvajte ga od visokih temperatura, ulja i dodira sa oStrim
predmetima.
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11. Dobro fiksirajte materijal, koji obradujete!
= Za fiksiranje obradivanog materijala koristite zatezni alat ili steza¢. Materijal/obradak ¢e biti stabilniji ukoliko ga budete
pridrzavali rukom.

12. Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela pri radu!
= Stojte stabilno i stalno u ravnotezi.

13. Alati moraju biti uvijek u besprijekornom stanju!

= Alati moraju biti ¢isti i naoStreni — time ¢ete obezbjediti bolji i bezbjedniji rad.

= Pridrzavajte se propisa o odrzavanju i uputa za zamjenu alata.

= Redovito provjeravajte priklju¢ni kabel uredaja, u slu€aju oStecenja odnesite uredaj struénjaku radi zamjene.
= Redovito provjeravajte produzne kablove i prema potrebi ih zamijenite novim.

» Rukohvati uredaja moraju biti uvijek Cisti i suhi, bez tragova ulja i masti.

14. lzvadite utikac¢ kabla iz uti¢nice!
= Kada uredaj ili alat ne upotrebljavate, prije odrzavanja i prilikom zamjene dijelova.

15. U uredaju nikad ne ostavljajte alat!
= Prije ukljuenja uredaja uvijek provjerite da li su uklonjeni svi montazni klju€evi i alati za podeSavanje.

16. Sprijecite slucajno tj. nenamjerno ukljucivanje stroja!
= Prilikom stavljanja utikaca u uti€nicu uvijek provjerite da li je startno dugme u poloZaju ,iskljuéeno®.

17. Produzni kabel za spoljnu upotrebu:
= Napolju koristite samo dozvoljene elektri¢ne kablove sa odgovaraju¢om oznakom.

18. Oprezno!
= Uvijek pazite na to $to radite. Pri radu budite vrlo oprezni. Ne upotrebljavajte uredaj, ako ste umorni.

19. Provjerite, da li uredaj nije osSteéen!

» Prije daljeg koristenja uredaja neophodno da pazljivo pregledate i provjerite zastitne elemente uredaja i eventualno oste¢ene
dijelove da li jo$ uvijek besprijekorno rade.

» Provijerite da li pokretni dijelovi stroja rade bez ikakvih poteSkoc¢a i da li nisu blokirani ili o$tec¢eni. Svi dijelovi uredaja moraju biti
ispravno montirani i moraju ispunjavati sve uvjete za besprijekornu funkciju.

= Ostecéene zastitne mehanizme odnesite u autorizirani servis na popravku odnosno zamjenu novima, ako drukgije nije odredeno
u ovom uputstvu za korSitenje.

= Ostecéene sklopke uredaja odnesite na popravku u autorizirani servis.

= Ne upotrebljavajte uredaj, ako se njegovo dugme ne moze ukljuditi i iskljugiti.

20. Upozorenje!
¢ Koristenje drugih/neoriginalnih alata ili pribora moze uzrokovati ozljede korisnika pri radu.

21. Uredaj moze popravljati iskljucivo stru¢njak!
= Ovaj uredaj ispunjava odgovarajuc¢a bezbjednosna uputstva. Popravke uredaja smije vrSiti isklju€ivo stru¢no osposobljeni
elektri¢ar uz primjenu originalnih rezervnih dijelova. U protivnom postoji opasnost oSte¢enja korisnika.

| Dodatna bezbjednosna uputstva za upotrebu uredaja sa dva brusna tanjura za bruSenje mokrim i suhim postupkom

U toku rada brusni tanjuri postizu visoki broj okretaja. Zato se pridrzavajte slijedec¢ih uputstava:
@ Nikad ne upotrebljavajte zastitne naocale.
&Y Brusni aparat Cuvajte van dohvata djece.

0 Redovito provjeravajte da li su svi vijci dobro zavrnuti.
Rad i upotreba uredaja bez zastite su zabranjeni.

Povremeno je potrebno ponovno podesiti drza¢ $titnika od iskara i potporanj alata.

Upotrebljavajte samo neoste¢ene brusne kolute.

A Za bruSenje mogu se koristiti samo brusni tanjuri na kojima su navedeni podaci o proizvodacu, vrsti pri€vr§éenja, dimenzije i broj
okretaja.

Brusne tanjure ¢uvajte na suhom i na konstantnim temperaturama ukoliko je to moguce.
Za pri¢vr§céenje brusnih tanjura smiju se koristiti samo prirubnice koje dolaze s proizvodom.

Za pricvrScenje brusnih tanjura mogu se koristiti samo stezne prirubnice iste veli€ine i istog oblika. UloSci izmedu prirubnice za
pri¢vr§éenje i tanjura moraju biti proizvedeni od elasti¢nih materijala, na primjer od gume, mekane liepenke itd..

Otvor za fiksiranje tanjura ne smije se povecavati buSenjem.

Uredaj za bruSenje mokrim postupkom i suhim postupkom je kombinirani stroj za grubo i fino brusenje, opremljen je brusnim tanjurom
za bru$enje mokrim i suhim postupkom. Vodite ra¢una o tome da se grubo bruSenje smije vrsiti isklju€ivo uz primjenu tanjura za
bru$enje suhim postupkom. Fino brusenje vrsi se samo uz primjenu tanjura za bruSenje mokrim postupkom, s time da je dovoljno samo
lagano pritisnuti obradak.
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Oznaka:

Bezbjednost proizvoda:

Ce

Proizvod ispunjava
naredenja odgovarajucih
direktiva EU

Zabrane:

O

S,

®

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Ne dirajte unutarnje
dijelove golim rukama.

Cuvati van dohvata
djece.

Ne vucite za kabel

Uredaj ne smije biti
izloZen kisi ili vlagi.

Bezbjednosna uputstva:

I\

A\

A

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opashost
od ozljeda zbog strujnog
udara

Opasnost od leteéih
dijelova

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje!

Opasnost od fizickih
povrjeda ruku!

Naredbe:

-

Prije koriStenja ovog
uredaja pazljivo procitajte

Upotrebljavajte zastitu

Koristite zastitne

ovaj naputak za uporabu. ociju i sluha. rukavice.
Zastita okoliSa, ambalaza:
=5 N, " . d ] I
Ll i — Tl
Osigurajte stru¢nu Ambalazu od ljepenke Erlzggjignuelil\i::tfli(/till’?g; krz Cuvajtilggeu!tjecaja

likvidaciju otpada kako ne
bi doslo do ostecenja
okolisa.

odnesite u recilazu ili u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Paznja — lomljivo!
Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

Tehnicki podaci:

— 7
& =l & (€
Sk . min -1 (okretaja za Dimenzije brusnog )
Priklju¢ak Maksimalna snaga minutu) tanjura Presjek brusnog koluta:

e

Dimenzije trake za
brusenje

Tezina

Garancija

Garancija se odnosi samo na kvarove, koji su nastali zbog loSeg materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se prilikom
reklamacije dopremi i racun, koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe€atom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno
zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima. Nepostivanje ovih uputstava za upotrebu i montazu, kao i normalna istroSenost prilikom

upotrebe uredaja, takoder ne spada u sklop garancije.

Uputstva za slu¢aj nuzde

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na radili§tu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za pruzanje prve pomo¢i u skladu sa
standardom DIN 13164. Poslije koriStenja odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.

Ako trebate pomo¢, navedite slijede¢e podatke:

Mjesto nesrece

Vrsta nesrece
Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Obezbjedite prvu pomoé prema vrsti ozljeda i $to prije potraZite struénu pomo¢ ljekara. Stitite ozljedenu osobu od drugih ozljeda i

smirite je.
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Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju i na ambalazi.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza $titi uredaj od ostec¢enja prilikom prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin
likvidacije, Sto znaci da taj materijal moze biti recikliran. Vraéanjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite sirovine i doprinosite
smanjenju troSkova likvidacije i rukovanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Ambalazu Cuvajte van dosega djece ili je Sto prije likvidirajte.

Preporuke prije koristenja

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova uputstva za koristenje.

Kvalifikacija
Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su navrsile 18 godina i upoznate su s radom i funkcijom istog. Maloljetne osobe od 16 do 18
godina mogu Koristiti uredaj samo pod nadzorom odrasle osobe. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove osobe
rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod nadzorom stru€nog voditelja.

Obuka
Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od strane strunjaka odnosno upoznavanje sa uputama navedenim u uputstvu za
koristenje. Specijalna obuka nije potrebna.

Nagcin transporta i skladistenja

A Prilikom prijevoza neophodno je obezbjediti uredaj od eventualnog pada ili prevrtanja.

Uredaj uvijek sacuvajte na suhom mjestu i van dohvata djece ili nepozvanih osoba.
Prije skladiStenja za duze vrijeme uredaj uvijek temeljito ocistite.

Prikljucenje na el. mrezu |

Pazite, da bude prekida¢ u poloZaju «O», prije nego Sto utikac prikljucite u uticnicu.

Namjestanje uredaja za brusenje |

Brusni uredaj évrsto montirajte na prigodno mjesto. Za pri€vrS¢enje na Cvrstu i ravnu podlogu sluze 4 otvora koja se nalaze u donjem
dijelu kucista. Visinu podesite tako da se potporanj za alat nalazi otprilike na visini lakata.

Montaza stakla protiv iskrenja (Slika 2)

1z razloga pakiranja stakla i drza€ $titnika za zastitu od iskara isporucuju se u demontiranom stanju pa se moraju naknadno montirati.
Slijedeca slika prikazuje montazu na lijevu stranu brusilice.
Na desnoj strani se montaza izvr$i u obrnutom smjeru.
Zastitni lim

Vijak sa Sestorokutnom glavom.

Podlozak

Bezbjednosna matica

Staklo za zastitu protiv iskrenja

Vijak sa Sestorokutnom glavom.

Fleksibilna podloSka

Bezbjednosna matica

ONooRON=

Podesavanje potpornja za podupiranje uredaja i zastitnog lima (Slika br. 3)

Potpornji uredaja i zastitni limovi istog, moraju biti podeSeni tako da zazor izmedu brusnog tanjura i potpornja ne prekoraci 3 mm,
odnosno da zazor izmedu brusnog tanjura i zastitnog lima ne bude ve¢i od 5 mm.

1. Brusni tanjur
2. Oslonac uredaja
3. Zastitni lim

Brusni tanjuri

Prije zamjene brusnih tanjura novima provijerite da je novi tanjur prikladan za Va$ uredaj. Poklapati se moraju promjer otvora za prihvat,
vanjski presjek i debljina tanjura. Pridrzavajte se podataka na tipskoj etiketi. Prilikom kupnje tanjura posvetite pozornost brojevima
proba.

Kolut za mokro brusenje (GNS 200/150 #40350)

Tanjur za mokro brusenje prikladan je posebno za oStrenje nozeva, dlijeta i nozeva za obradu drva. Prilikom upotrebe prirodnog
brusnog tanjura (od pjes$¢anika) potrebno je poslije upotrebe ispustiti vodu iz rezervoara, inace dolazi do olabavljenja i gubitka
ispravnog balansiranja tanjura.
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Traka za brusenje (samo za GDS 150 K)

Slika br. 4: 1 Dugme za podesavanje kretanja trake
2 Vijak za napinjanje trake

3 Bocni stitnik

4  Brusna traka (50 x 686 mm)

1. Zamjena brusne trake novom
Prije zamjene obavezno iskljuéite uredaj od izvora napona!
IstroSenu traku za bru$enje zamijenite na slijedeci nacin:
L] Popustite 3 vijka s kriznim utorom kojima je pri€vrs¢en boc¢ni poklopac, i poklopac (3) skinite.
L] Smanijite napetost trake pomocu vijka za napinjanje trake (2) i gumba za pode$avanje brusne trake (1).
L] Zamijenite brusni kolut novim. Za uobi¢ajenu upotrebu dovoljna je brusna traka sa srednjom zrnato$c¢u (K80). Gruba traka za
brusenje prikladna je za grubo brusenje; za fino bruSenje upotrebljavajte brusnu traku s manjom zrnato$c¢u.
. Poslije zamjene brusne trake novom podesite ispravnu napetost i vodenje iste.

2. Napetost i put kretanja brusne trake.
Napetost brusne trake pode$ava se pomocu vijka (2). Kretanje brusne trake podeSava se pomo¢u dugmeta za podeS$avanje (1)
tako da traka bude smjesStena u sredini na vodec¢im valjcima.

Odabir prikladnog brusnog tanjura |

Kombinirane brusilice standardno su opremljene sa dva brusna tanjura s oblogom od korunda. Pomoc¢u ovih brusnih tanjura moze se
obaviti ve¢ina radova bru$enja kao $to je na promjer oStrenje sjekira i odvijaa. Za ostale radove, a posebno za ostrenje makaza,
nozeva i svrdala i za obradu predmeta od tvrdog ¢elika neophodno da se odabere odgovarajuci brusni tanjur - prema tablici. Vodite
rauna o tome da nijedan brusni tanjur nije prikladan za sve namjene to znadci da je rezultat rada do znacajne mjere ovisan o odabiru
prikladnog brusnog tanjura.

(0]
RO =
c S ®©
3|2 3 2 o =
Q ° © = ©
—— [0} . H— =1
N [ » SN =) . = . , © =
N = [S) N € =~ ®©
3| 2|32 |B|L|2 |3 |8 || |2|59% |3 |8 |5
> i (e} n z o n = < = b O| mwdm < %] X
. . . . . Grubi korund
° ° ° . ° ° . . Fini korund
. . . . . . o | Widia (laporasti karbid)
. . . . . . . . Tanjur za mokro brusenje

TroSenje tanjura za brusenje |

Brusni tanjuri se s vremenom naravno troSe. To zahtijeva redovito podeSavanje potpornja brusnog alata i zastitnog lima prema
propisanim parametrima. Poslije postizanja odredenog najmanjeg presjeka tanjura dalje podeSavanje viSe nije ucinkovito vec je
potrebno zamijeniti brusni tanjur novim. Ovisno o presjeku brusnog tanjura vaze slijede¢e najmanje vrijednosti presjeka (& = mm).

Tip GDS 125 + GDS 125 A 2 min. 75 mm

Tip GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Tip GDS 175 2 min. 130 mm
Tip GNS 150/200 2 min. 110 mm
Tip GDS 200 2 min. 150 mm

Zamjena brusnih tanjura (slika 5) |

Stari tanjur za brusenje demontirajte prema slici. Vodite racuna da se vijci (poz. 4) da na lijevoj ima lijevi navoj, tzn. da se mora (prilikom
popustanja) okretati udesno (u smjeru kazaljke na satu). Pazite na eventualnu zabludu u pogledu vijaka, u protivnom moze do¢i do
oStecenja navoja vratila rotora.

Provjeravanje brusnih tanjura (Slika 6) |

Prije montazZe novih brusnih tanjura potrebno je vizualno ili ultrazvuénom kontrolom provijeriti eventualne pukotine ili oSte¢enje brusnih
tanjura. Prilikom ultrazvu¢ne provjere objesite brusni tanjur na nit i blago u njega udarite drSkom odvija¢a ili sli¢nim predmetom (ne
metalnim). Nejasni odnosno tupi zvuk javlja da je brusni tanjur oSte¢en — zato ga u tom slu€aju ne koristite. Novi brusni tanjur se mora
lako namjestati na prirubnicu motora. Prilikom postavljanja na prirubnicu zabranjeno je primjenjivati silu, na primjer mehanicke udare
Cekicem niti povecavati mali otvor busilicom — opasnost od pucanja brusnog tanjura.

b) Montaza novog tanjura za bruSenje u obrnutom redoslijedu. Poslije montaze novih brusnih tanjura neophodno je isprobati okretanje

priblizno 5 minuta bez optere¢enja. Pri tome je neophodno na odgovarajuci nacin obezbjediti okolni prostor (vidi bezbjednosna
uputstva).
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Introducere

Pentru ca s& va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra utilaj, va rugam ca, fnainte de a pune polizorul in functiune, sa cititi cu atentie
modul de utilizare gi instructiunile de securitate atasate. V& mai recomandam de asemeni ca sa puneti la loc sigur modul de utilizare pentru
cazul in care, mai tarziu, veti dori sa va reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile produsului.
Tn cadrul dezvoltérii continue a produsului ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice in scopul optimizarii utilajului.

Traducerea versiunii originale a modului de functionare.

Descrierea utilajului (Fig. 1)

Suport scula

GORWON =

Conectat / deconectat
Disc polizor stanga (cu piatra abraziva grosolana)
Disc polizor dreapta (cu piatra fina)

Instalatie de protectie impotriva scanteilor

Date tehnice

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
Cupla/ Frecventa: 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Putere max. P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
Plaji rotatii: 2950 min” 2950 min” 2950 min” 2950 min™’ 2950 min™’ 2950 min™’ 2950 min™’
Diametru disc: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
Orificiu disc abraziv: 20 mm 20 mm 32 mm 12,7 mm 32 mm 32 mm 20/32 mm
Greutate: 5,2 kg 5,2 kg 7,5kg 7 kg 10 kg 11,5 kg 10 kg
Numadr comanda: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

Instructiuni generale de securitate

A AVERTISMENT!

Utilizand scule electrice trebuie respectate masurile de baza de prevenire a accidentelor, de evitare a incendiilor, electrocutarii si
ranirii persoanelor. Cititi cu atentie toate aceste instructiuni inainte de a pune utilajul in functiune si respectati-le cu strictete.

Pastrati la loc sigur aceste instructiuni de securitate!

> intre;inerea si grija de utilaj

1. A se curata, intretine, unge cu regularitate. Tnaintea fiec&rei reglari, lucrari de intretinere sau reparatii, scoateti stecherul din retea.

2. Lucrarile de intretinere trebuie executate in exclusivitate de specialisti.

»  Securitatea muncii
1. Intretineti curatenia la locul de munca!
. Dezordinea la locul de munca poate avea ca urmare accidente grave.

2. Respectati factorii externi si impactul lor asupra utilajului
. Nu expuneti utilajul la actiunea ploii.
. Nu operati utilajul intr-un mediu umed sau ud.
=  Asigurati o iluminare suficienta.
L] Nu operati utilajul in apropierea lichidelor sau gazelor inflamabile.

w

. Protejati-va de electrocutare!
. Evitati contactul cu elemente legate la pamant.

4. Respectati o distanta suficienta de celelalte persoane!

. Nu permiteti ca alte persoane, in deosebi copiii, sa se atinga de cablu. Tineti-i la o distanta suficientd de locul de munca.

5. Pastrati bine sculele dumneavoastra!
. Sculele pe care nu le folositi ar trebui pastrate la loc uscat, incuiat, inaccesibil copiilor.

6. Nu va suprasolicitati utilajul!
. O sa lucrati mai bine si mai sigur la parametrii la care a fost dimensionat utilajul.

7. Folositi scule adecvate!

L] Nu folositi pentru lucrari dificile utilaje cu performata redusa. Nu folositi utilajele in alte scopuri decat acelea pentru care au fost

concepute.

8. Purtati imbracaminte de lucru adecvata!
L] Nu purtati haine largi si nici bijuterii, ar putea fi prinse de partile in migcare ale utilajului.
=  Recomandam ca pentru lucrul in mediul extern sa folositi incaltaminte cu talpa antiderapanta.
. Daca aveti parul lung, strangeti-l intr-o plasa pentru par.

©

. Folositi echipament de securitate!
*  Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
. In cazul lucrarilor care genereaza praf, purtati masca respiratorie.

10. Nu folositi cablul in scopuri pentru care nu este destinat!
= Nu folositi cablul pentru a scoate utilajul din priza, protejati-| de temperaturi inalte, ulei si de muchii ascutite.
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11. Asigurati materialul abraziv!
= Pentru a utiliza in siguranta materialul abraziv folositi instalatii de fixare sau o menghina. Astfel materialul va fi asigurat mai bine
decéat daca il veti tine cu mana.

12. Evitati o pozitie neobignuita a corpului!
= Asigurati-va stabilitatea astfel ca sa va mentineti intotdeauna echilibrul.

13. Ingrijiti-va sculele!
. Tntret_inet_i sculele curate si ascutite — veti lucra astfel mai bine si mai sigur.
Respectati instructiunile de intretinere si indicatiile pentru inlocuirea sculelor.
Verificati cu regularitate cablul utilajului, in cazul in care este defect, dati-I la inlocuit unui specialist.
Verificati cu regularitate cablul prelungitor, Tnlocuiti-l in cazul in care este deteriorat.
Intretineti manerele in stare curata, fira urme de ulei i grasimi.

14. Scoateti stecherul din priza!
= Pe perioada in care nu folositi utilajul, Tnaintea lucrarilor de intretinere sau cand inlocuiti, de ex., discul abraziv.

15.  Nu lasati niciodata sculele pe utilaj!
= Inainte de a porni utilajul, controlati intotdeauna daca au fost inlaturate toate cheile si sculele de reglare.

16. Evitati conectarea involuntara a utilajului!
= Inainte de a introduce stecherul in priza, verificati daca comutatorul se afla in pozitia ,deconectat”.

17. Cablu prelungitor pentru uz in mediu extern:
= In exterior utilizati numai cabluri prelungitoare certificate, marcate in mod adecvat.

18. Fiti atenti!
= Acordati atentie la ceea ce faceti, muncii in sine. Abordati munca cu chibzuiala. Nu lucrati pe utilaj in cazul in care sunteti
obositi.

19. Verificati daca utilajul nu este deteriorat!

= Inaintea lucrului pe utilaj trebuie controlate cu atentie instalatiile de protectie si componentele ugor deteriorate, daca mai
functioneaza incéa perfect.

= Controlati daca componentele mobile functioneaza perfect si daca nu sunt blocate sau deteriorate. Toate componentele trebuie
sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca toate conditiile astfel ca sa se poata asigura o functionare perfecta a utilajului.

= |Instalatiile de protectie si componentele defectate trebuie date la reparat sau inlocuit la un atelier autorizat, aceasta daca in
manual nu este specificat altceva.

= Comutatoarele defecte trebuie inlocuite in atelierul de servis.

= Nu folositi utilajele la care nu se poate conecta si deconecta comutatorul.

20. AVERTISMENT!
. Utilizarea altor accesorii si constructii poate insemna pericol de accidentare.

21. Utilajul trebuie reparat de un specialist!
= Acest utilaj indeplineste prescriptiile de securitate aferente. Reparatiile pot fi executate numai de un electrician specialist
folosind piese de schimb originale. In caz contrar, utilizatorul este expus riscului de accidentare.

Instructiuni suplimentare de securitate pentru utilizarea polizorului cu doua discuri si a polizorului pentru slefuit in
mediul umed si uscat

Discurile abrazive ating in timpul functionarii rotatii inalte. De aceea, va rugam sa respectati urméatoarele instructiuni:
@ Nu lucrati niciodata fara ochelari de protectie.
@ Fiti constienti de faptul ca polizorul nu poate fi deservit de copii.

0 Verificati cu regularitate pozitia fixa a suruburilor.
Este inadmisibila functionarea polizorului fara instalatii de protectie.
Este necesar ca uneori sa se regleze manerul protectiei si suportul utilajului impotriva scénteilor.

Folositi numai discuri abrazive perfecte.

A Este permisa utilizarea numai a discurilor abrazive cu date despre producator, tipul legaturii, dimensiuni si numarul de rotatii.
Pastrati discurile abrazive la loc uscat, pe cat posibil, la o temperatura constanta.
Pentru fixarea discurilor abrazive este permis a se utiliza numai flansa de fixare care face parte din livrare,

Pentru fixarea discurilor abrazive este permis a se utiliza numai flange cu dimensiuni egale si de aceeasi forma. Garniturile dintre flansa
de fixare si discul abraziv trebuie sa fie din material elastic, de ex. din cauciuc, carton moale, etc.

Este interzis sa se mareasca orificiul de fixare a discurilor abrazive prin operatia de gaurire.

Polizorul pentru slefuire in mediul umed si uscat este un utilaj combinat pentru slefuire grosolana si fina, utilajul fiind dotat cu disc
abraziv pentr slefuire in mediu umed si uscat. Acordati atentie ca sa efectuati slefuirea grosolana numai cu discul abraziv pentru mediul
uscat. Executati apoi slefuirea fina cu un disc abraziv pentru slefuire in mediul umed, fiind suficient ca materialul prelucrat sa se apese
usor.
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Marcare:

Securitatea produsului:

C€

Produsul corespunde
normelor si directivelor
UE aferente

Interdictii:

O S &

Interdictie generala
(in combinatie cu o alta
pictograma)

Este interzis sa puneti Depozitati la un loc Este interzis sa trageti de Nu expuneti utilajul la
ména fnauntru! inaccesibil copiilor! cablu actiunea ploii

Avertisment:

A A A\ A

Avertisment impotriva

Avertisment/Atentie pericolului prezentat de Avertisment impotriva Ressipﬁf;aj;dfﬁt; nfa Avertisment Thrlr1;‘>.<')triva
tensiunea electrica obiectelor proiectate 9 J ranirii mainir
Comenzi:
Tnainte de utilizare, cititi Folositi protectii ale Purtati manusi de
modul de operare auzului si ochelari de protectie
protectie

Protectia mediului ambiant, Ambalaj:

& e 2 Te]

_— [

3
>

Aparatele defecte si /sau

Lichidati deseurile in mod Ambalajul din carton lichidate trebuie 83 fie

Protejati de umezeala!

profesional astfel, ca sa poate fi predat la Atentie — fragil!
. . N predate la punctele de LY L
nu poluati mediul punctele de colectare in colectare Directia de pozitionare a
ambiant. scopul reciclarii. - ambalajului — in sus!
corespunzatoare.
Date tehnice:
& = @ (
Cupla Putere maxima min -1 (rotatii pe minut) Dimensiuni disc abraziv Orificiu disc abraziv
Dimensiuni disc abraziv Greutate
Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la insuficientele provocate de defectele de material sau de productie.

Revendicarea reclamatiei in perioada de garantie se efectueaza prin prezentarea documentului original de cumparare cu data
achizitionarii. Garantia nu se aplica in cazul operarii neprofesionale ca de ex. suprasolicitarea utilajului, operare fortata, deteriorare de o
interventie straina sau de un obiect strain. Nerespectarea modului de utilizare si a modului de montare ca si uzura normala sunt excluse
din garantie.

Comportament in cazuri extreme

Tn cazul unui eventual accident, la locul de muncé trebuie s& se géseasc intotdeauna la indemana o trusa medicala de prim-ajutor,
conform DIN 13164. Materialul pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie completat imediat.

Tn cazul in care solicitati ajutor, prezentati urmatoarele date: Locul accidentului
Tipul accidentului
Numarul ranitilor
Felul ranirilor
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Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti ranitul de alte accidente si
calmati-I.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti gasi la
capitolul ,Marcaje pe utilaj*“.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula in functie de
modul lor de incadrare fata de mediul ambiant si a modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale, economiseste materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie,
stiropor) pot prezenta pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere! Asigurati ca, copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Exigente la adresa personalului de deservire

Personalul de deservire trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa citeasca cu atentie modul de operare a utilajului.

Calificare
Tn scopul operérii utilajului, in afaré de o instruire amanuntita din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat de persoane care au implinit varsta de 18 ani si au fost instruite de modul de operare al acestuia.

Minorilor intre 16 si 18 ani le este permis sa lucreze numai in prezenta unei persoane mature. Exceptie o prezinta minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderile necesare, aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Instructaj
Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din partea unui specialist, respectivde modul de operare. Un instructaj special

nu este necesar.

Transport si depozitare

A n timpul transportului utilajul trebuie neaparat fixat pentru ca si nu cadi sau si se rastoarne.

Depozitarea utilajului trebuie sa se faca intr-un loc uscat, inaccesibil copiilor si persoanelor straine.
Curatati temeinic utilajul inainte de a-l depozita pe o perioada indelungata.

Conectarea la retea |

Fiti atenti ca Tnainte de a introduce stecherul in priza, intrerupatorul sa fie in pozitia ,0“.

Instalarea polizorului |

Montati polizorul intr-un loc adecvat pentru o utilizare permanenta. Pentru a fixa utilajul pe un suport robust si plan, in partea
posterioara a cutiei sunt la dispozitie patru orificii. Inaltimea trebuie astfel aleasa ca suportu pentru utilaj sa fie aproximativ la inaltimea
coatelor.

Montarea geamurilor de protectie impotriva scanteilor (Fig. 2)

Tn scopul transportului, utilajul este ambalat cu geamurile si manerul de protectie impotriva scanteilor demontat, de aceea acestea
trebuie montate la loc. Urmatoarea imagine indica montajul pe partea stanga a polizorului. Pe partea drepta, montajul se va efectua in
principiul oglinda.

Protectie de tabla

Surub cu cap hexagonal

Garnitura

Piulita autofixanta

Geam de protectie impotriva scanteilor
Surub cu cap hexagonal

Garnitura elastica

Piulita autofixanta

Nk LN

Reglarea suportului si a protectiei din tabla (Fig. 3)

Suporturile si protectiile din tabla trebuie reglate astfel ca spatiul dintre discul abraziv si suportul utilajului sa nu depaseasca 3 mm,
respectiv spatiul dintre discul abraziv si protectia din tabla sa nu fie mai mare de 5 mm.

1. Disc abraziv
2. Suport utilaj
3. Protectie din tabla

Discuri abrazive

La Tnlocuirea discurilor abrazive trebuie s& acordati atentie noului disc abraziv, acesta trebuind sa se potriveasca la polizorul
dumneavoastra. Aceasta inseamna ca trebuie sa corespunda diametrul orificiului de fixare, diametrul extern si grosimea discului.
Acordati, va rog atentie, la datele de pe placuta de date a utilajului. Cand veti cumpara discuri abrazive noi, trebuie sa stiti ca acestea
sunt numerotate cu numar de proba.
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Disc abraziv pentru slefuire in mediu umed (GNS 200/150 #40350)

Discul abraziv pentru slefuire in mediu umed este indicat in deosebi pentru slefuirea cutitelor, daltelor si a cutitoaielor. La utilizarea
discului de polizor natural (din gresie) trebuie ca apa, dupa operatia de slefuire, sa fie evacuata din rezervor, altfel discul abraziv se va
degaja, respectiv se va dezechilibra.

Banda abraziva (numai pentrz GDS 150 K)

Fig. 4: 1 Buton de blocare a ghidajul pistei pentru banda
2  Surub de reglare a tensiunii benzii
3 Portectie laterala

4 Banda abraziva (50 x 686 mm)

1. Inlocuirea benzii abrazive

nlocuirea este permisd numai dupé intreruperea alimentarii utilajului cu curent!

Banda abrazivé uzaté o veti inlocui astfel:

] Degaijati 3 suruburi cu cap in cruce cu ajutorul carora este fixata protectia laterala si inlaturati protectia (3).

. Cu ajutorul surubului pentru reglarea tensiunii benzii (2) si a butonului de blocare a ghidajului pistei pentru banda (1) degajati
intinderea (tensiunea), benzii.

. Tnlocuiti banda abraziva. Pentru o utilizare comuna este suficienta o granulatie medie (K80). Banda abraziva grosolana este
recomandabila pentru o polizare grosolana, pentru o slefuire fina folositi o banda cu granulatie mica.

. Dupa inlocuirea benzii abrazive reglati intinderea corecta si pista de ghidare a benzii abrazive.

2. tensiunea si pista de ghidare a benzii abrazive.
Tensiunea benzii abrazive se regleaza cu ajutorul surubului (2). Pista de ghidare o veti regla cu ajutorul butonului de blocare (1)
astfel ca banda sa fie centrata pe cilindrii de ghidare.

Alegerea discului abraziv corect |

Polizoarele combinate sunt dotate standard cu doua discuri abrazive diferite, din corund. Cu ajutorul acestor discuri se poate asigura de
reguld majoritatea operatiilor de slefuit necesare, ca de exemplu intretinerea topoarelor si a surubelnitelor. Pentru celelalte lucrari, in
deosebi ascutirea foarfecelor, cutitelor si a burghiilor si pentru prelucrarea otelului calit trebuie sa alegeti un disc abraziv adecvat
conform tabelului de mai jos. Fiti constienti de faptul ca nici un disc abraziv nu se potriveste in egala masura pentru toate exigentele si
ca rezultatul muncii dumneavoastra va depinde in mare masura de alegerea unui disc adecvat.
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Uzarea discurilor abrazive

Discurile abrazive se consuma in timp. Aceasta necesita reglarea regulata, la parametrii prescrisi, a suporturilor utilajului si a protectiei
din tabla. Dupa ce se ajunge la un anumit diamentu minim al discului abraziv, reglarea nu mai are rost, discul abraziv trebuie nlocuit.
Sunt valabile urmatoarele diametre minime (& = mm):

Tip GDS 125 + GDS 125 A g min. 75 mm
Tip GDS 150 + GDS 150 K 2 min. 110 mm
Tip GDS 175 2 min. 130 mm
Tip GNS 150/200 2 min. 110 mm
Tip GDS 200 2 min. 150 mm

Inlocuirea discurilor abrazive (Fig. 5)

Demontati discul abraziv uzat conform imaginii. Fiti atenti ca surubul (poz. 4) din partea stanga sa aibe filet stanga, deci ca in scopul
degajarii sa se roteasca la dreapta (in sensul rotirii acelor de ceasornic). Aveti grija sa nu substituiti suruburile, aceasta ar duce la
deteriorarea filetului axului rotorului.

Verificarea discurilor abrazive (Fig. 6)

Tnainte de montajul unor noi discuri abrazive este necesar ca printr-o verificare vizuala si acusticd s& se constate daca discurile nu sunt
plesnite sau altfel deteriorate. Controlul acustic se face astfel ca veti agata liber discul de un fir de ata si cu manerul surubelnitei sau cu
un obiect asemanator (nicidecum din metal) veti lovi ugor discul. Tn cazul unui zgomot opac sau surd, discul abraziv este deteriorat si
nu se poate folosi. Un disc abraziv nou trebuie sa intre usor pe flangsa motorului. Montajul pe flansa trebuie sa se desfasoare fara
aplicarea fortei, de ex. cu o lovitura de ciocan, si nici nu se poate ca orificiul prea mic sa fie largit prin gaurire — pericol de plesnire.

b) Montajul unui nou disc abraziv se face in ordine inversa. Dupa montajul noului disc abraziv trebuie efectuata o functionare de proba,
fara sarcina, de circa 5 min. Cu aceasta ocazie trebuie asigurata securitatea mediului inconjurator (v. instructiunile de securitate).
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YBoa

3a ga MoxeTe Aa ce paaBaTe KOMKOTO Ce MOXe MO-AbJIro Ha CBOS HOB Ypea, Npeau nyckaHe B AeCTBME NpoyeTeTe MOMsl, CTapaTesiHo
ynmbTBaHETO 3a 06CMy)XBaHe U NPUNOXEHUTE MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. MpenopbyBame CbLUO, Aa CbXpaHsiBaTe ynbTBaHETO 3a o6CryxBaHe,
B Cryyall, Ye No-KbCHO BUXTE MUCKanu OTHOBO [a CU NPUMOMHUTE (hYHKLUMOHMPAHETO Ha ypeaa. B pamkuTe Ha HEMPeKbCHATOTO NO-HATaTbLUHO
pa3BuTME Ha NPoAYKTa Cy 3anasBamMe NpaBoTo Aa U3BbPLUBAME TEXHUYECKM U3MEHEHUS C Lien nofobpsiBaHe.

I'IpeBo,q Ha OPUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a eKcnnoaTtauus.

OnucaHue Ha mawmHara (Kaprt. 1)

BkniouBarten /uskntoysarten

JaB wnandauy, guck (rpy6)

[OeceH wnandauy amck (hrHeH)
Onopa Ha MHCTpyMeHTa

CbopbKeHue 3a 3awmTa NnpoTUB UCKPU

R wN =

TexHU4eckn AaHHU

GDS 125 GDS 125 A GDS 150 GDS 150 K GDS 175 GDS 200 GDS 200/150
3axpaHBaHe/ YecToTa: 230 V~50 Hz | 230 V~50Hz | 230 V~60 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz | 230 V~50 Hz
Makc. mowHocTt P1: 150 W 120 W 250 W 250 W 300 W 350 W 350 W
[uana3oH Ha o6opoTuTe: 2950 min”’ 2950 min” 2950 min” 2950 min” 2950 min”" 2950 min™’ 2950 min™’
[AvameTbp Ha gucka: 125 mm 125 mm 150 mm 150 mm 175 mm 200 mm 150/200 mm
MoHTaxeH oTBOp Ha
wnandawms guckK: 20 mm 20 mm 32 Mm 12,7 Mm 32 Mm 32 Mm 20/32 mm
Terno: 5,2 Kr 5,2 Kr 7,5 kr 7 Kr 10 kr 11,5 kr 10 kr
3asBka Ne: 55114 55110 55119 55108 55115 55116 40350

O6LM MHCTPYKUUM 32 6e3onacHOCT

A MPEQYNPEXAEHVE!

Mpu M3nonsBaHe Ha eNekTPUYECKN UHCTPYMEHTU e Heo6XoAMMO Aa ce cna3BaT OCHOBHUTE MePKU 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha 3rONonykKwu,
3a Aa ce u3berHe onacHOCT OT Noxap, yAap oT eNnekTPUUYECKN TOK N HapaHsABaHe Ha xopa. lpoyeTeTe BCUYKN Te3U UHCTPYKLIUU U TU
cnasBaiiTe NpeAu Aa HanycHeTe malumHaTa. [lobpe cbxpaHaBaiTe Te3n MHCTPYKLUMM 3a 6Ge3onacHocT!

» MNopapbxka u rpuxa

1. PepoBHO uncteHe, nogapbxka n cmassaHe. [Npeaun BCsko perynupaHe, noaapbXka unn peMoHT n3BageTe Lencena ot Mpexara.

2. TlogaopbxkaTa Heka ga M3BbpLuBaT CaMo CneLuanmcTu.

» bBe3onacHocT Ha TpyAaa
1. MNopAabpxkanTe cBOETO paboTHO MACTO noapeneHo !

- Besnopsabka Ha pa6OTHOTO MACTO MOXe Aia MMa 3a nocneauua 3ronosnyku.

2. BseMerte B npeaBua BNUSAHUETO Ha OKONHaTa cpeaa
. He nanarante mawunHata Ha obXxaa.
L] He nsnonssanTe MalimHaTa B MOKpa U BniaxkHa cpega.
L] OcurypeTe 0o6po ocBeTneHue.

- He n3nonseavite MawmHaTa B 6n130CT 40 3ananumm TeYHOCTU U rasoBe.

3. Ma3sete ce npen yaap oT eneKkTpuyecku Tok!
. MN3berHeTe KOHTaKT CbC 3a3eMEHU YacTy.

4. [pbXTe Ha AOCTAaTbYHO pa3CcTosiHMEe ocTaHanuTe nuua!

. He ponyckanTte gpyru nuua, ocobeHo feua Aa JoKocBaT kabena. [lpbXTe rM Ha 4OCTaTbYHO pPa3CTosiHME OT CBOETO paboTHO

MACTO.

5. CobxpaHsiBanTe fobpe cBoMTe MHCTPYMEHTH!

- MHCprMeHTM, KOUTO He n3nonaeare, 6u TPHGBaJ'IO Aa CbXpaHaBaTe Ha CyXo, 3aKn4eHO MACTO HeAOCTLMNHO 3a Aela.

6. He npetoBapBaiTe cBOsAiTa MaliMHa!

- I'Io-n,06pe 1 no-6e3onacHo Le paGOTMTe, NPy MOLLHOCT 3a KOATO MallnHaTa € JuMeHcupaHa.

7. W3nonssaiTe nogxopsiiy MHCTPyMeHTH!

L] He ynoTpebsiBaiiTe 3a Texky paboT MalLWHM C Marika MOLLHOCT. He n3nonssante MHCTPYMEHTUTE 3a Lenu, 3a KoMTo He ca

npegHasHavYeHu.

8. Hocete nogxoaswo pa6oTHo o6nekno!

- He HoceTe wmpoko obnekno n 6VI)KyTa, 6uxa mornu ga ce 3axsaHaT BbB BbpTALLMTE Ce HaCcTu Ha MalluHaTa.

= [lpu paboTta HaBbH Npenopbysame 06yBKM C NPOTMBOXITb3raLLa n
= AKO “MaTe ObIrM KOCU, HoceTe Mpexa 3a Koca.

9. N3nonaBanTe npegnasHo o6opyaBaHe!
. HoceTe BMHaru npeanasHu oymna.
= B cnyyaii Ha paboTa ¢ npax usnonssanTe Macka 3a guLiaHe.

10. He ynoTtpebsBaiTe kabena 3a Lenu, 3a KOMTO He e NpeAHa3Ha4eH !

oaMeTKa.

= He yn0Tpe6ﬂBa|?1Te kabena 3a u3BaxagaHe Ha Lencena ot MpexaTa, naseTe ro npea BUCOKN TemnepaTtypu, Macro u octpu

pbbose.
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11. Ocwryperte wnandaHusa matepuan!

* 3a ocurypsiaHe Ha LunandaHua maTepuan U3nosnasaiTe CTsralwym CbopbXEHUst UM MeHreme. Taka maTepuana e 6bae
OCUrypeH no-gobpe, OTKOMKOTO KOraTo ro AbpXUTE C pbKa.

12. WN36erHete HeHOpMarHO AbpXaHe Ha TAnoTto!
= Ocurypete cu cTabunHoOCT Taka, Ye BMHarM Aa AbpXuTe paBHOBECKE.

13. puxeTe ce 3a cBOUTE UHCTPYMEHTH!
= [lopabpxanTe MHCTPYMEHTUTE YUCTU U OCTPU — Le paboTute no-gobpe n no-6esonacHo.
= CnasBainTe npeanvcaHysaTa 3a NoAAPBXKKA U MHCTPYKUMWTE 3a CMSIHA HA UHCTPYMEHTUTE.
=  KoHTponupante pegoBHO kabena Ha MaluuHaTa 1 B Criydan Ha yBpexaaHe ocTaBeTe Aa 6bAe CMeHeH OT cneumanmcr.
= KoHTponupante peAoBHO YABIMKATENHNSA kKaben n B criyyan Ha yBpexaaHe ro CMeHeTe.
= [lopabpxaiite APBXKUTE YNCTU U, Be3 cneam OT Macno 1 MasHUHW.

14. W3BapeTe wencena oT WencenHata Kytus!
= KoraTo He n3nonssarte MalumHaTa, Npeam NoAAPBXKKA UMK Npy CMSHA Hanp. LWnandawms anck.

15. Hukora He ocTaBsiiTe B MallMHaTa MyLWHATU UHCTPYMeHTH!
= [lpeaw BKMoYBaHe Ha MallMHaTa, BUHaru npoeepete Aa 6bAaT OTCTPaHEHN BCUYKM KIHOHOBE M MHCTPYMEHTYM 3a HacTponka.

16. MNMpepoTBpaTeTe HEYMULUNIEHO BKIOYBaHe Ha MalumMHara!
= [lpm BKMIOYBaHe Ha LUencena B LiencenHaTa KyTus ce ybegete, Yye BKoYBaTens € B NMOMOXEHUE ,U3KITI04YEHO".

17. YabmxuTteneH kaben 3a BbHLIHA ynoTpeba:
= HaBbH n3nonaearite camo ofobpeHn yabmkuTenHn kabenu c otroBapsiLo o6o3HaveHue.

18. Bbaete BHMMaTenHu!

= OGbpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, kKoeTo npaeuTe. OTHacsiiTe ce KbM paboTaTa ¢ pasmuchil. He ynoTpebsBsaiite MalwmHara,
KOraTo CTe M3MOPEHU.

19. T[lpoBepete, Aanu malmHaTa He e noBpeaeHa!

= [lpeau cnefBallo M3Non3BaHe Ha MallnHaTa € HeobXxoAMMO cTapaTenHo Aa ce nperneaar npeanasHUTe CbopbXKEHUst U Janu
neKo noBpefeHNTe YacTu Bce ole paboTsaT 6e3ynpeyHo.

= [lpoBepeTe, Aanu NOABUXHUTE YacTu PYHKUMOHMPAT GE3ynpeyHo 1 He ca 3aKneLweHn unu nospeaeHun. Beuykun yactu Tpsibea
Oa 6baaTt MOHTUpaHU NPaBUITHO U Aa YOOBINETBOPSIBAT BCUYKM YCMNOBUS Taka, Ye Aa 6bae ocurypeHa 6esynpeyHa paboTa Ha
MaluuHaTa.

= [loBpeneHuTe NpegnasHn CbOPBbXKEHNS U YacTK € HeOOX0aUMO [a ce ONpaBsT UM CMEHAT B OTOpM3npaHa paboTunHuua, ako B
ynbTBaHETO 3a ynotpeba He e MOCOYEHO HELLO ApYro.

= [loBpegeHuTe BKIlOYBaTENN OCTaBeTe Aa 6baaT CMeHeHn B cepBM3Ha paboTnnHuua.

= He ynoTtpebsBanTe MallnHU, B KOUTO HE MOXE [a Ce BKITHOYM U U3KITHOYM BKIIOYBATENS.

20. NPEQYNPEXOEHUE!

. M3nonsBaHeTo Ha Apyrv pas3WMpeHnst u Apyru NpUHaaeXxXHOCTM MOXe Aa O3Ha4YaBa 3a Bac onacHOCT 3a HapaHsiBaHe.
21. OcTaBeTe CBOsiTa MaluMHa 3a PEMOHT Ha cneumnanuct!

= Tasu MawvHa yOooBneTBopsiBa CbOTBETHUTE pa3nopeadu 3a 6esonacHocT. PeMoHTU e pa3pelueHo Aa M3BbpLUBa camo

cneuvanuanpaH eneKkTPoTEXHUK C M3NonN3BaHe Ha OpUrMHanHW pes3epsBHU YacTu. B obpaTteH cnyyain cblyecTByBa OnacHOCT 3a
3nonornyka 3a notpebutens.

[onbnHUTeNHN MHCTPYKUMK 3a 6e30NacHOCT 3a M3NOoNn3BaHe Ha ABYAMCKOBa WaindmalluHa 1 WnandHalmMHa 3a
wnandaHe Ha MOKPO U Ha CyXo.

Lnandawm guckoBe 3a paboTta Ha BUCOKM 060poTU. 3aTOBA, MOJIS, CNa3BanTe CrieQHUTE UHCTPYKLUK:
@ Hukora He paGoTeTe 6e3 npeanasHu o4mna.

v v

&Y OcbsHanTe, Ye geua He moraT ga nyckar wandmalumHaTa.

0 KoHTponuvparite pegoBHO 30paBoTO 3akpenBaHe Ha BCUYKku BonToBe.
PaboTtata Ha wnandmawmHaTa 6e3 npegnasHy kanaum e Hegonyctuma.
OT BpemMe Ha BpeMe TpsibBa Aa ce perynupa aAbpxada Ha 3alutata npoTUB UCKPY U ornopaTa Ha MHCTPYMEHTa.

M3nonssante camo 6e3ynpeyHu wnandaiiy AMckoBe.

A PaspelueHo e aa ce nsnonssat camo Lwnandallm AUCKoBe C AaHHKU Ha NPOM3BOAWTENS!, BUAOBE CBPb3KW, pa3mepu 1 6poii Ha
obopoTuTe.

CobxpaHsiBaiiTe WwWnandawmnte ANCKOBE Ha CyXu MecTa Mo Bb3MOXHOCT MpU KOHCTaHTHa Temneparypa.
3a 3akpenBaHe Ha WwnandallmMTe AMCKOBE € pa3peLleHo Aa ce M3Non3BaT camo CTAralm gnaHum, KoMTo ca YyacT OT JocTaBKaTa.

3a 3akpenBaHe Ha LWnandgallmMTe AMCKOBE € pa3peLleHo Aa ce 13Non3BaT camo eQHaKBo roniemm ctarawy dpnaHum ¢ egHaksa dopma.
Brioxkute mexky ctsarawms conaHew u wnandgamnsi ouck TpsibBa ga 6baar oT enactuyeH Matepuarn, Hanp. ryma, Mek KapToH U T.H.

He e pa3pelueHo MOHTaXHUs OTBOP Ha LunandalumTe ANCKOBE Aa ce pa3npobusaTt 1 paswmpsiearT.

LnancdmalumnHaTa 3a wnarndaHe Ha MOKPO U Ha cyxa € KoMOuHMpaH ypep 3a rpybo u ouHHO WwnardaHe, MalimHaTa € obopyaBaHa ¢
OVWCK 3a LWnavidhaHe Ha MOKPO 1 Ha cyxo. Mons, norpuxeTe ce rpyboTo LnavidaHe Aa ce U3BbpLUBa 3a4bIMKUTENHO C ONCK 3a
wnandaHe Ha cyxo. PMHHOTO WnandgaHe n3BbpLUBaNTe C AMCK 3a LunandaHe Ha MOKPO, Npu KOETO € A0CTaTbyHO WnandaHms
mMartepuarn neko aa ce NpUTUCHE.
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O603HaveHue:

BesonacHocT Ha npoAaykTa:

C€

MpopykTa oTroBapsi Ha
CbOTBETHWUTE HOPMU Ha
EC

3abpaHa:

@

O6wa 3abpaHa
(BBB Bpb3Ka C Apyr
nvKTorpam)

3abpaHeHo e aa ce nuna
BbTpE

CbxpaHsBaWnTe Ha
HeAOoCTBINHO 3a Aeua
mscTo!

3abpaHeHo e AbpnaHe
Ha kabena

He unanaravite ypega Ha
abxaa

n peAaynpeauTeniHO yKasa

Hue:

A\

A\

MpenynpexaeHune npep,

npocecroHarHo, Taka ye
fa He BpeauTe Ha
XU3HeHaTa cpefa.

npedageTe 3a uen
peuunauus BbB
BTOPWUYHU CYPOBUHM

€eKTPOHHW ypeau morat
Aa 6baaT npegagexn B
CbOTBETHUTE COOPHU
MyHKTOBE..

OnakoBkaTa TpsibBa ga
6bae opveHTUpaHa
Harope!

MpenynpexaoeHne/ CnasBawite 6e3onacHo
P gﬁmzaﬁe OMacHO eneKTPUYEcKo MpeaynpexaeHue 3a ba3CTORHME Mpeaynpesxpetue npe,q'
HanpexeHne XBbpYaLLy NpeaMeTy HapaHaBaHe Ha pbueTe:
HapexpgaHus:
Mpeaun ynotpeba " N " N
MPOYETETE YMLTBAHETO 3nonseaiTe npeanasHu | Msnonssaite npeanasHu
3a oBCnyxBaHe ounna u cnylanku pbkaBuum
3awumTa Ha Xu3HeHaTa cpega, OnakoBka:
° A
E N E rF N’
L cd I
— N 1r 11
HedekTHn nnn
OpnagbunTe OnakoBbYHMS MaTepman NMKBUAOMPAHU MaseTe npeq enaral
nuKeMaupainTte OT KapTOH MOXeTe Ja €neKTPUYECcKn Um BHuMaHwue — yynnueo!

TexHU4YecKn AaHHU:

2 |

winavidalyara neHra

Terno

MNpucbennHeHne MakcumanHa MoLHoCT MuH -1 (06opoTn Linaiicpauws amck OTBOp Ha Wnandgalus
MUHYTa) pasmepu
AncK
Pasmepu Ha

FapaHuusa

lapaHumMsTa ce OTHACS U3KMIYUTESTHO 3a AedeKTn Ha MaTepurana unu pabpuuHn gedpextu. Mpu ynpaxHsisaHe Ha peknaMauum B
rapaHUMoHHUSA CPOK NpubaBeTe OpUrMHaneH 4OKYMEHT OT 3aKynyBaHeTo ¢ AaTta Ha nokynkara. OT npaBo Ha rapaHuus ca U3KIYeHN
HenpodecuoHanHa ynoTpeba kaTo Hanp. NpeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpe6a cbe cuna, YBpeXaaHe oT Yyx4o NMULE UMK OT YyXz
npeaMeT. HecnassaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynotpeba 1 ynbTBaHETO 38 MOHTaX U HOPMAaTHOTO U3HOCBAHE ChLLO Ca U3KIMIYEHN OT

rapaHuus..

| NMoBepeHue B cny4yan Ha

6ena

3apaau eBeHTyanHa 3nonosyka Ha paboTHOTO MSICTO TpsabBa BUHarK Aa aa vMMa nog pbka anTeyka 3a mbpeBa MoMoLL,
crnopeg DIN 13164. MaTepuana, KOMTO B3emMeTe OT anTeykaTa TpsibBa aa 6bae AONbNHEH BegHara.

AKo vckaTe NoMoLL, nocoYveTe Te3n AaHHU:

MscTo Ha 3nononykarta

Bua Ha 3nononykara
Bpo# Ha paHeHuTe
Bup HapaHsBaHe

OkaxeTe npu 3nononyka CboTBeTHaTa NbpBa NOMOLL 1 NoBUKaWTE KOJIKOTO Ce MOXeE Mo 6'bp30 KBaI'IVICbVILl,I/IpaHa MeUUMHCKa NOMOLL..
I'Ipe,qnaseTe nocTpaganus oT Apyru 3nononykn n ro yCI'IOKOVITe.
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JinkBnpauus

WHCTpykuMmnTe 3a NMKBUAALIMS NPOM3NM3aT OT NUKTOrpaMmTe, KOUTO ca pasnoNioXeHn Ha ypeaa pecn. Ha onakoBkaTa. OnncaHveTo Ha
oTAernHuTe 3HadyeHus LWe HamepuTe B pasgen “O6o3HadeHns”.

JlukBuAaaumuAa Ha TpaHCNopTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa npegnasBsa ypega npeg yspexagaHe npu TpaHcnopTtupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepmann 06UKHOBEHO ca u3bpaHu cnopeq
TAXHaTa rpuxa 3a OKonHaTa cpeja M HauMHa Ha NKBMAAUMs 1 3aToBa MoraT Aa ce peuuknupart. BpbLiaHeTo Ha onakoBkaTa B
0OpblUEeHNe cnecTsBa CypoOBUHU 3a MaTepuarna v NoHwkaea pasxoguTe 3a NMKBUAALMS Ha oTnagbuuTe.

YacTtu oT onakoBkaTa (Hanp. cponvo, cTuponop®) Marat Aa npeAcTaBnsiBaT OnacHocCT 3a Aeua. CbliecTByBa ONacHOCT OT
3agywaBaHe! CbxpaHsiBaiTe YacTu OT ONakoBKaTa Ha HEAOCTBMHO 3a Aela MACTO, U M NNKBUAMPANTE KOMKOTO Ce MOXe No-6bp3o.

U3uckBaHusa 3a ob6cnyxBaHe

Mpeawn ynotpeba Ha ypeaa obcnyxsalius TpsibBa BHUMATENHO Aa NpoyeTe ymbTBAHETO 3a obcnyxBaHe.

Ksanudukaunsa

OcBeH NogpobHO NoyyeHve OT CNeLuanucT 3a U3NoJI3BaHeTO Ha ypeaa He e HeobxoAyMa HUKaKBa creuuanHa Ksanugukaums.

MwuH1manHa Bb3pacT

C ypepa moraT fa paboTaT camo nuua, KouTo ca HaBbpLUMKM 18 roavHM 1 ca 3ano3HaT ¢ HEroBoTO obcrnyXBaHe U PYHKLMOHUPaHE..
Ha HenbnHoneTHu mexay 16. n 18. roguHu e paspelleHo Aa paboTaT caMo Nof Haa3op Ha Bb3pacTHO nuue. U3knioyeHns npasu
M3MOM3BaHETO OT HEMbITHONETHM CaMo, ako TOBa CTaBa Mo BpeMe Ha NpodecMoHanHoTo obyyeHre ¢ Len nocTuraHe Ha yMeHue nog
Haa3opa Ha 06y4aBaLLoTo nu1ue.

Oby4yenne
M3non3BaHeTo Ha ypeaa U3NckBa caMo CbOTBETHO NMOYYEHWE OT CreLmanucT, pecn. oT ynbTBaHETO 3a obcnyxBaHe . CneumnanHo
oby4eHne He e Heob6XxoaMMO.

TpaHcnopTupaHe U cknagupaHe

A Mpw TpaHcnopTUpaHe 3aAbIMKUTENHO e HeobxoaumMo ypena Aa ce ocurypyv npoTtuB nagaHe nnum npeoGp'bmaHe.

Mpun cbxpaHeHne TpﬂsBa Aa ce BHUMaBa, ypeaa aa 6bAe nocTaBeH Ha CyX0O MSAACTO, HeAOCTHLMNHO 3a Aela U
HeynbJIHOMOLLEeHU nuua. Mpeau no-NnpoabLMKUTENTHO CbXPaHeHUe MallmHaTa TpﬂGBa pa 6bae NnoYncTeHa OCHOBHO.

BkrniouBaHe B Mpexara |

BHumaBanTe, npeaun MyLLKaHe Ha Lencena B Mpexara BkioyBaTtens aa 6bae B nonoxexuve ,0°.

WHcTanupaHe Ha wnandmawmHiTe |

MoHTupaiiTe WwnadmalimHaTa 34paBo Ha NOAXOAALLO MACTO. 3a 3aKpenBaHeTo Ha TBbpaa U paBHa NOASIOKKA B [ofHaTa YyacT
(netaTa) Ha WKada ca Ha pa3nonoxeHue 4 oTeopa. M3bepeTe BUCOUMHATA Taka, Ye oropaTa Ha UHCTPYMeHTa fa 6bae npubnuautenHo
Ha BMCOYMHA Ha NakTuTe.

MoHTax Ha cTbKnaTa 3a npegnassaHe nNpoTuB uckpm (Kapt. 2)

Mo npyunHK 3a onakoBaHe CTbKNaTa v AbpXKaya 3a 3alumTa NPoTUB UCKpK ca NpubaseHn cBoboaHO M TpsibBa fa ce MOHTMpaT.
CnepnBawlaTta kapTuHKa MOKa3Ba MOHTaXa Ha NnsBaTta CTpaHa Ha wnandmMaluvHaTa.
Ha gacHaTta cTpaHa MOHTaxa ce M3BbpLUBa NO orfeAaneH HaunH.

MpepnasHa perynupatla ce namapvHa
BonT ¢ wecTobrenHa rmasa
Moanoxka

CamoocurypsiBalla ce ravika

CTbKI10 3a Npeana3saHe NpoTUB UCKPU
BonT c wectobrenHa rnaea
EnactnyHa nognoxka
CamoocurypsiBalla ce ravika

ONOORWN =

HacTpoiika Ha onopaTa Ha MHCTPYMeHTa 1 perynupaiiata ce npeanasHa namapuHa (Kapr. 3)

OnopuTe Ha UHCTPYMEHTa W NpeanasH1Te perynupaim ce namapuHm e HeobxoauMo Aa ce perynupat Taka, Ye nponykata Mexay
Lwnavdallms AMCK 1 onopaTta Ha MHCTPYMEHTa Aa He NpeBuLn 3 MM, pecn. nposykaTa Mexay Lwnaidalums Anck v npeanasHaTa
perynupalla ce naMapvHa He e npesuunna 5 Mmm.

1. Wnandaw guck
2.  Onopa Ha MHCTpyMeHTa
3. TpepnasHa perynupalla ce namapuHa

Llinandawm gauckoBe |

Mpu cmsiHa Ha WwnandalyuTe auckose 6u Tpsabeano Aa o6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, HOBMS LUNadall, AUCK Aa e noaxoasty 3a
Bawara wnadmawmHa. ToBa o3HayaBa, Ye TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT AMamMeTbpa Ha CTAraLms OTBOP, BbHLUHWSA AUaMeTbp 1
nebenuHaTa Ha ancka. Mons,00bpHeTe BHUMaHUe Ha AaHHMTe Ha TunoBaTa Tabenka Ha MawwuvHaTta. [Npu 3akynyBaHe Ha wwnandaiim
avickoBe 61 TpAbBano Aa B3emeTe B NpeaBuA, Ye ca cHabaeHu ¢ nanutarterneH Homep.

Ouck 3a wnandaHe Ha Mmokpo (GNS 200/150 #40350) |

[ucka 3a wnardaHe Ha MOKPO e NoAxoAsLL rMaBHO 3a WwnandaHe Ha HoXoBe, AneTa u pykaHu. [pu nsnonssaHe Ha ecTecTBeH
wnandaly auck (oT NACbYHMK) € Heobxoanmo BogaTa OT pe3epBoapa cnep ynotpeba Aa ce usnycHe, NoHeXe uHave Lwnandawmnst uck
LLle ce ocBoboaAM cam pec. Le 3arybu 6anaHcmpaHeTo.

66



| LLnandaua neHta (camo 3a GDS 150 K)

Kapr. 4: Perynupalio konye 3a HacouBaHe Ha NbTA Ha NeHTaTa
BonT 3a o6TAraHeTo Ha neHtaTta
CTpaHuy4eH Kanak

LWnaidawa neHra (50 x 686 mm)

A ON=

1. CwmsAHa Ha wnandalwiarta neHra

CwmsHaTa e pa3pelleHa caMo crej NpeKkbCBaHe Ha 3aXxpaHBaHEeTO Ha ToKa B MaluMHara!l

M3HoceHaTa wnavidallya neHTa e CMeHuTe Taka:

. Pasxnabete 3 6onta c KPBCTOCAH XMeb, C YNSITO NOMOLL, € 3aKpeneH CTPaHWYHUS Kanak 1 ceaneTte kanaka (3).

. C nomolia Ha 6onTa 3a 06TsiraHeTo Ha NeHTaTa (2) 1 perynupaloTo Konye 3a Haco4yBaHe Ha LnandallaTa nenra (1)
ocBobopaeTe 06TAraHeTo Ha NneHTara.

L] CwmeHeTe wnandaaTa neHta. 3a obwa ynotpeba e goctaTbyHa cpegHo 3bpHecTa (K80). Mpyba wnandalua neHra
npenopbyBame 3a rpybo wnarndaHe, 3a GUHHO WnandaHe nanonssarite WwWnandalla neHTa ¢ manka 3bpPHUTOCT.

L] Cnep cMsHa Ha Wwnandatllata neHTa perynupanTte npaBuHOTO 06TsiraHe 1 TpaceTo Ha Wwnandaliara neHTa.

2. OO6TAraHe un Tpace Ha ABMXeHUe Ha Wnandawarta fneHTa.
O6TdraHeTo Ha WnandallaTta neHTa ce perynupa c nomowia Ha 6onT (2). TpaceTo Ha ABWXKEHUE Ha NeHTaTa Le HacTpouTe C
romoLLa Ha perynupatioTo konye (1) Taka, 4e neHTata aa 6bae LeHTpoBaHa BbpXy BOAELUMTE POSIKM.

W360p Ha noaxopswy wnandaly AucK

KombBuHunparuTe wnadmalunHn cTaHAapTHO ca obopyaBaHu € ABa pasnuyHM KOPYHAOBM Wwiandalm gucka. C nomolya Ha Tesun
AnckoBe 0BVMKHOBEHO MOXe [a Ce ocurypu noseyeTo Heobxoammo wnardaHe, kaTto ocTpeHeTo Ha 6paaBm 1 oTBepkn. 3a ocTaHanuTe
paboTu, rNaBHO OCTPEHe Ha HOXMLIM , HOXOBE U cBpeasa 1 obpaboTBaHe Ha kaneHa ctoMaHa 6v Tpsbeano Aa cv n3bepeTte NoAXoAsLL,
wnandawy auck cnopeg Tabnuuarta. Mons, B3emeTe B npeasua, Ye HUKOM Wwnandaly, AMCK He € eQHaKBO NoaxXoAsLl 3a BCUYKN
N3NCKBaHWA 1 Ye pesdynTtarta oT Bawara paboTa oT peluaBaliya cTeneH 3aBuUcK Ha n3dopa Ha NOAXOASALL, ANCK.

] ()
5| & g g
2|8 5 R =Y =
gl s 5 2| g = £
3|5 g g[S 5 glelz & g
3 s 3 ) © 9 < o9 = C I =
o 4 b s ® N sSg = =g > 2
I o o [0] 4 T ERs « (= T = [ s
[ I o) 2 o o © T 29 S Ss a = 2 ©
g! I o % % (] @ % c b5 % g @ o = > Ao (o}
@ = = o o = = > o 3| O O H m = () E - o)
T © o T T C = o Is5 T T d + O = (@] 2
. o | o . . KopyHp rpy6
. . . ) . . . . KOpyHﬂ q)I/IHeH
. . . . . . o | Buamnn (umumeHTupaH kapbug)
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W3HocBaHe Ha wnandawmre guckose |

EcTecTBeHo wnandalwmute AUCKOBE B TEYEHNE HA BPEMETO ce M3HOCBaT. ToBa U3nCKBa peoBHO perynupaHe Ha ornopaTta Ha
MHCTPYMEHTAa U NpefnasHaTa perynvpallia ce naMmapuvHa Ha npegnucaHarta Msipka.

Cnep pocturaHe Ha onpedeneH MMHUManeH AvameTbp Ha LWnandallmsa AMCK No-HaTaTblUHATa HacTporka e HeeddeKTNBHA,
Lwnandalwmsa guck Tpadea fa ce cMeHu. B 3aBucnMocT oT guameTbpa Ha wnandalims ANCK BaxaTt Te3n MUHUManHu guametpu (& =
MM).

Tun GDS 125 + GDS 125 A @ MUH. 75 MM

Tun GDS 150 + GDS 150 K @ MUH. 110 MM
Tun GDS 175 @ MUH. 130 MM
Tun GNS 150/200 @ MUH. 110 MM
Tun GDS 200 @ MUH. 150 Mm

| CwmsHa Ha wnandawmTe auckoBe (Kapt. 5)

[emoHTuparTe cTapus wnavdaly AUCK cropes kapTuHkata. BHumaBarite 3a ToBa, 6onta (non. 4) Ha nsiBaTta cTpaHa Aa e ¢ nsea
pesba, criefoBaTenHo CbC 3aMUCh Ja ce pa3xnabu Tpsabea Aa ce BbPTW HAAACHO (MO NOCOKa Ha ABWXEHNE Ha YaCOBHUKOBUTE
ctpenku). ObbpHeTe BHUMaHKe, Aa He 3ameHnTe BonToBeTe, MHadYe 61 Morno ga ce cTurHe Ao noespexaaHe Ha pesbarta Ha ocTa Ha
poTtopa.

KoHTpon Ha wnandawmrte auckose (Kapt. 6)

Mpeau MoHTaxa Ha HoBWTE Lunandally AuckoBe e HEOBXOAUMO C BU3yaneH U akyCTUYEH KOHTPON Aa ce YCTaHOBW, Aanu AUCKOBETE He
ca crykaHu unu nopefeHu. MNpu akyCTUYHMS KOHTPOM okayeTe Lnandalymns AMck CBOGOAHO Ha KOHEL U C ApbXKKaTa Ha OTBEPKa U
nogo6eH npegmeT (He OT MeTan) yaapeTe neko. B cnyyan Ha maTeH unm Tbn 3BYK LWNangallmsa AUCK e NOBPeLEeH U He MoXe Aa ce
nanonsea. Hoeus wnandaly auck Tpsbea NecHo aa ce HaHwxke Ha cnaHeua Ha MmoTopa. [Mpu MoHTaxa Ha dnaHela He TpsbBa aa ce
13nonaea cuna, Hanp. yaapu ¢ Yyk, HUTO MbK Aa ce pa3npobusa npekaneHo Marnkusi OTBOp — OMACHOCT 3a CryKBaHe.

b) MoHTaxa Ha HoBMs Wnandaly AUCK ce n3BbpLuBa B obpaTteH ped. Cnea MOHTUPaHETO Ha HOBWTE Lunandally AUCKOBE e

Heobxoaumo aa ce N3BBbPLLU I'IpVI6]'I. neT MUHYTEH I'IpOGGH xopn 6e3 HaToBapBaHe. Npu ToBa Tpﬂ6Ba No CbOTBETHUA Ha4YUH fa ce
OCUrypu OKOMHOTO MACTO (BM)K NHCTPYKUMUTE 3a 663OI'IaCHOCT).

67



EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Geréte
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese Erklrung lhre
Gliltigkeit.

EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction
being launched - to appropriate basic safety and hygienic
requirements of EC Directives. In case of any change to the
appliance not discussed with us the Declaration expires.

Declaration CE de conformité

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction ainsi
que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd sa
validité apres une modification de I'appareil sans notre
approbation préalable.

Prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce uvedenych
pfistrojtl v provedenich, kterd uvadime do obéhu, odpovida
pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na bezpecnost a
hygienu. V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju platnost.

Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych
pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do obehu,
zodpoveda prisluinym zakladnym poziadavkdm smernic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, kterd s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen
voldoen. Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

Dicharazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione
degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. Nel caso della modifica
dell'apparecchio da noi non autorizzata, la presente dichiarazione
perde la propria validita.
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Azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba ker(lé
kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai
szabélyzatok alapkévetelményeinek. A gépen, a veliink valé
konzultacié nélkil végzett véltozasok esetén, a jelen nyilatkozat
érvényességét veszti.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja ustreznim
osnovnim predpisom smernic EU za varnost in higieno. V primeru
spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava
izgubi svojo veljavnost.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni uredaji,
u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu
izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama
EU. Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti, ova Izjava
postaje nevazecom.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni uredaji,
u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu
izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja prema smjernicama EU.
Ako dode do promjena na uredaju bez nase suglasnosti, ova
Izjava postaje nevaze¢om.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram, noi, cd conceptia si constructia utilajelor
de mai jos, in executia in care sunt date in circulatie, corespunde
exigentelor de bazd ale directivelor UE referitoare la sigurantd si

igiena. In cazul unei modificiri pe utilaj care nu a fost consultata

Cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea..

LOEKNAPALINA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa fieKnapypame Hue, Ye KOHLIENLMATA N KOHCTPYKLMATA Ha
AONYNOCOYEHUTE YPEeau B U3MbIHEHNA, KOUTO MycKame B
06pblLeHNe, OTTOBAPAT Ha CbOTBETHNTE U3NCKBAHUA HA
MHCTpYKUmunTe Ha EC 3a 6e3onacHoCT n xurneHa. B cnyuaii Ha
M3MeHeHVe Ha ypesa, KOeTo He e 10 KOHCYATUPaHO C Hac, Tasu
Aeknapauua rybu ceoATa BaJM[HOCT.
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Doppelschleifer | Duplex grinding machine | Meuleuse | Dvoukotouc¢ova bruska | Dvojkotucova bruska | Dubbelslijper | Molatrice a due dischi |
Kéttarcsas koszori | Brusilnik z dvema kroznikoma | Brusilica sa dva diska | Brusilica sa dva diska | banc polizor | brnownaiid
GDS 125, GDS 125 A, GDS 150, GDS 150 K, GDS 175, GDS 200

Kombischleifer | Combined grinder | Meuleuse combinée | Kombinovana bruska | Kombinovana bruska | Combislijper | Rettificatrice combinata |
Kombinalt kdszori | Komibnirani brusilnik | Kombinirana brusilica | Kombinirana brusilica | Burghiu combinat | Kom6uHupaHa wnaiidmalumHa
GDS 150K,

Nass- und Trockenschleifer | Grinding/sharpening machine combination | Combinaison meuleuse/affiiteuse | Kombinace bruska/ostricka |
Kombinacia bruska/ostricka | Slijpmachine | Combinazione rettificatrice/affilatrice | K&szoriigep/elesité kombinacio | Mokro in suho mlinéek | Mokro i
suho brusilica | Mokro i suho brusilica| Umeda si uscaté polizor | Cyxo 1 Mokpo MenHuua

GNS 200/150,

Einschlagige EG-Richtlinien | Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | Desbetreffende EG-Richtlijnen |
Direttive CE applicabili | llletékes EU el6irasok | Ustrezne smernice EU | Primjenjive smjernice EU | Primjenjive smjernice EU | Directive UR aferente | CboTBeTHU Hapea6u
Ha EC

2006/42 EC

2004/108/EC

Angewandte harmonisierte Normen | Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované normy |
Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Uporabljeni usklajeni standardi | Primijenjeni harmonizirani standardi |
Primijenjeni harmonizirani standardi | Norme de armonizare aplicate | \3non3saHv xapMoH/3npaHu HOpMm

EN 61029-1/A12: 2003

EN 61029-2-4/A1:2003

EN 55014-1:2006

EN 55014-2/A1:2001

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3/A2:2005

GUDE GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen

Deutschland Z

Wolpertshausen, 24.05.2011

Joachim Biirkle Helmut Arnold

Technische Dokumentation | Technical documentation | gérant Geschéftsfithrer | Managing Director | Titre du signataire | jednatel |
Documents techniques | Technickd dokumentace | Technicka konatel | bedrijfsleider | Amministratore delegato | ligyvezeté igazgato |
dokumentécia | Technische documentatie | Documentazione tecnica | direktor gospod | direktor gospodin | direktor gospodin | director
Muszaki dokumentéacié | Tehni¢na dokumentacija | Tehnitka domnul | ynpasuten

dokumentacija | Tehni¢ka dokumentacija | Documentatie tehnica |
TexHuYecKa JOKYMeHTaLusA
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